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Einleitung. 


Die  äussere  Entstehungsgeschichte  von 
„Marmion"  ist  uns  durch  Scotts  Einleitung  zu  der 
Ausgabe  seiner  Werke  von  1830  sowie  durch  Lock- 
hart (I.  Kap.  16)  bekannt. 

Scott  hatte  die  Gegend  von  Flodden  im  Jahre 
1791  gelegentlich  einer  Reise,  die  er  mit  seinem  Onkel 
nach  Northumberland  machte,  gesehen  und  sich  dabei 
den  Verlauf  der  Schlacht  von  Floddenfield  vergegen- 
wärtigt. Er  schreibt  darüber  an  seinen  Freund  William 
Clerk  (Lockhart  I.  154): 

Never  was  an  affair  more  completely  bungled  than  that 
day's  work  was.  Suppose  one  army  posted  upon  the  face 
of  a  hill,  and  secured  by  high  grounds  projecting  on  each 
flank,  with  the  river  Till  in  front,  a  deep  and  still  river, 
winding  through  a  very  extensive  valley  called  Milfield  Piain, 
and  the  only  passage  over  it  by  a  narrow  bridge,  which  the 
Scotch  artillery,  from  the  hill,  could  in  a  moment  have  demol- 
ished.  Add  that  the  English  must  have  hazarded  a  battle 
while  their  troops,  which  were  tumultuously  levied,  remained 
together;  and  that  the  Scots,  behind  whom  the  country  was 
open  to  Scotland,  had  nothing  to  do  but  to  wait  for  the  attack 
as  they  were  posted.  Yet  did  two  thirds  of  the  army,  actuated 
by  the  „perfervidum  ingenium  Scotorum",  rush  down  and 
give  an  opportunity  to  Stanley  to  occupy  the  ground  they  had 
quitted,  by  Coming  over  the  Shoulder  of  the  hill,  while  the 
other  third,  under  Lord  Home,  kept  their  ground,  and  having 
seen  their  king  and  about  10  000  of  their  countrymen  cut  to 
pieces,  retired  into  Scotland  without  loss. 
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15  Jahre  waren  bereits  verflossen,  als  er  begann 
(November  1806),  seine  „Tale  of  Floddenfield"  zu 
schreiben,  die  nach  seinen  eigenen  Worten  ein  Ver- 
such sein  sollte,  „to  paint  the  manners  of  the  feudal 
times\ 

Damals  war  Scott  Sheriff  von  Selkirk  und  wohnte 
in  Ashestiel  am  südlichen  Ufer  des  Tweed,  ein  paar 
Meilen  von  Selkirk  entfernt.  Dorthin  hatte  er  seinen 
Wohnsitz  1804  verlegt,  um  einer  Gesetzesbestimmung 
zu  genügen,  wonach  jeder  Sheriff  wenigstens  vier 
Monate  im  Jahr  innerhalb  seines  Bezirks  wohnen  musste. 

Er  beabsichtigte,  langsam  und  sorgfältig  bei  seiner 
Arbeit  zu  Werke  zu  gehen :  „Particular  passages  of 
a  poem,  which  was  finally  called  Marmion,  were 
laboured  with  a  good  deal  of  care  by  one  by  whom 
much  care  was  seldom  bestowed".  Die  Arbeit  wurde 
jedoch  durch  „das  Missgeschick  eines  nahen  Ver- 
wandten und  Freundes,  welches  sich  zu  jener  Zeit 
ereignete",  beschleunigt.  Lockhart  (I.  464)  berichtet, 
dass  es  sich  um  Walters  Bruder  Thomas  handelt,  der 
sich  gegen  Ende  des  Jahres  1806  von  seiner  Stellung 
als  „Writer  to  the  Signet"  zurückziehen  musste.  Aber 
Lockhart  fügt  hinzu :  „It  is  extremely  improbable  that, 
in  the  absence  of  such  occurrence,  a  young,  energetic, 
and  ambitious  man  would  have  long  resisted  the 
cheering  Stimulus  of  such  success  as  had  attended  the 
Lay  of  the  Last  Minstrel". 

Wie  dem  auch  sei,  das  Gedicht  wurde  jedenfalls 
schneller  vollendet,  als  zuerst  beabsichtigt  war.  Die 
Einleitung  zu  Gesang  IV  —  die,  ebenso  wie  die  der 
ersten  drei  Gesänge,  Ashestiel  datiert  ist  —  schrieb  er 
gerade  ein  Jahr,  nachdem  er  das  Gedicht  begonnen 
hatte : 

Einleit.  I.  1: 

November's  sky  is  chill  and  drcar, 
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Einleit.  IV.  27  ff. : 

Even  now  it  scarcely  seems  a  day, 
Since  first  I  tuned  this  idle  lay; 

 November's  dreary  gale, 

Whose  voice  inspir'd  my  opening  tale, 
That  same  November  gale  once  more 
Whirls  the  dry  leaves  on  Yarrow  shore. 

Die  Einleitung  zum  V.  Gesang  ist  im  folgenden 
Monat  in  Edinburgh  und  die  zum  VI.  Gesang  während 
der  Weihnachtsfeierlichkeiten  in  Mertoun  House  ver- 
fasst  worden,  und  zwischen  Weihnachten  1807  und 
Mitte  Februar  1808  hat  er  die  Arbeit  zu  Ende  geführt. 
Am  19.  Januar  1808  schreibt  er  in  einem  Brief  an 
Lady  Louisa  Stuart  (Lockhart  I.  483) : 

Marmion  is,  at  this  instant,  gasping  upon  Floddenfield, 
and  there  I  have  been  obliged  to  leave  him  for  these  few 
days  in  the  death  pangs.  I  hope  I  shall  find  time  enough  this 
morning  to  knock  him  on  the  head  with  two  or  three  thumping 
stanzas. 

Veröffentlicht  wurde  das  Epos  am  23.  Februar  1808. 

Was  die  Q  u  e  1 1  e  n  zu  Marmion  betrifft,  so  ver- 
weist Scott  selbst  in  den  Anmerkungen,  die  er  seinem 
Werk  angehängt  hat,  auf  verschiedene  Bücher,  die  er 
benutzt  und  zu  Rate  gezogen  hat.    Er  erwähnt  dort : r) 

Pinkerton's  History;  (History  of  Scotland  from  the  accession 
of  the  House  of  Stuart  to  that  of  Mary.  2  Bde.  4°. 
London  1797). 

Holinshed;  (Chronicles  of  England,  Scotland,  and  Ireland.  4°. 

London  1807/08). 
Pitscottie,  History  of  Scotland,  Folio  Edition ;  (Sir  Robert  Lindsay 

ofPitscottie,  History  of  Scotland,  3.  ed.  12*  Edinburgh  1778). 
Johnes's  Froissart;  (Chronicles  of  England,  France,  and  the  ad- 

joining  countries,  newly  transl.  by  Thomas  Johnes.  4  Bde. 

Hafod  1803-05). 
Camden;  (Camden,  Britannia,  or  a  Chorographical  Description 

of  England,  Scotland  etc.  transl.  from  the  Latin  Edition 

of  1607,  by  R.  Gough.    2.  ed.    4  Bde.    London  1806). 

x)  Die  Titel  sind  nach  dem  Katalog  der  Bibliothek  zu  Abbots- 
ford  vervollständigt;  die  Bücher,  die  in  Scotts  Bibliothek  nicht 
vorhanden  sind,  sind  durch  ein  Sternchen  bezeichnet. 
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Chalmers'  Caledonia;  (3  Bde.    4°.    London  1807-24). 
Sir  Richard  Heron's  Genealogy  of  the  Heron  Family. 
Godscroft;  (David  Hume  of  Godscroft;  History  of  the  House 

and  Race  of  Douglas  and  Angus.    1.  ed.  1741.   2.  ed. 

1648). 

A  True  Account,  printed  at  Whitby;  (enthalten  in  Charlton). 
Charlton,  History  of  Whitby;  (4«.    York  1779). 
Statistical  Account  of  the  Parish  of  Garvald  and  Baro.* 
Fordun:   (Joannis  de  Fordun  Scotichronicon  cum  supplementis 

et  continuatione  Walt.  Boweri,  2  Bde.  Edinburgh  1759). 
Simeon  of  Durham;  (enthalten  in:  Historiae  Anglicanae  Scrip- 

tores  Decem,  ed.  Twysden.  1652). 
William  of  Newbury.* 

Voyage  to  Sicily  and  Malta  by  Mr.  John  Dryden,  Son  to  the 

poet;  (ed.  London  1776). 
Bower;  cf.  Fordun. 

Gervase  of  Tilbury,  Otia  Imperial.  Script.  Rer.  Brunsv.;  (die 
angegebene  Stelle  befindet  sich  in  dem  'Essav  upon  the 
Fairy  Superstitions'  in  der  Minstrelsy  of  the  Scottish 
Border,  aber  ist  auch  enthalten  in  den  Scriptores  Rer. 
Brunsvic.  1707—11). 

An  Extract  communicated  by  Mr.  Surtees,  who  copied  it  from 
a  Ms.  Note  in  a  Copy  of  Burthogge  'on  the  Nature  of 
Spirits*.   8  o.  1694. 

Clifford's  Edition;  (The  State  Papers  and  Letters  of  Sir  Ralph 
Sadler,  ed.  by  A.  Clifford,  to  which  is  added  a  Memoir 
of  the  Life  of  Sir  R.  Sadler  by  W.  Scott.  2  Bde.  Edin- 
burgh 1809). 

Reginald  Scott,  Discovery  of  Witchcraft;  (ed.  1665). 

Rabelais;  (transl.  from  the  French,  with  notes  by  Du  Chat, 

Motteux,  Orell,  and  others.    London  1807). 
The  Monk. 

Dunbar,  Friars  of  Berwick. 
Ritson's  Ancient  Songs  ;  1792. 
Milton. 

Minstrelsy  of  the  Scottish  Border. 

In  dem  Gedicht  selbst  zitiert  er: 

Holinshed,  zusammen  mit  Hall,  VI.  38,9. 
Pitscottie,  Einleit.  VI.  205. 
Fordun,  Einleit.  yf.  212. 

Monk  of  Durham  (=  Simeon  von  Durham),  Einleit.  VI.  210. 
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Die  meisten  dieser  Werke  sind  historischen  Inhalts, 
nur  wenige  stammen  aus  der  schönen  Literatur,  so 
dass  wir  die  meisten  der  literarischen  Vorbilder  durch 
Vergleich  herausfinden  müssen.  Unsere  Aufgabe  wird 
es  also  sein,  erstens  zu  zeigen,  wie  der  Dichter  die 
Bücher,  die  er  selbst  nennt,  benutzt  hat,  und  zweitens 
aus  der  Literatur  Vorbilder  zu  suchen,  die,  sei  es 
bewusst  oder  unbewusst,  ihm  im  Geiste  gegenwärtig 
waren,  als  er  das  Epos  schrieb. 
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Innere  Entstehungsgeschichte 
Marmions. 


I.  Charaktere. 

Die  Hauptcharaktere  gehören  dem  Adel  an.  Der 
Held  des  Epos 

Mar  m  io  n 

ist  eine  erdichtete  Figur,  wie  Scott  selbst  in  den  An- 
merkungen sagt 1).  Es  hat  zwar  eine  Familie  dieses 
Namens  gelebt ;  aber  sie  war  zu  der  Zeit,  in  der  unser 
Epos  spielt,  schon  ausgestorben.  Eine  bestimmte 
historische  Persönlichkeit  hat  der  Dichter  also  bei  der 
Gestaltung  seines  Helden  nicht  im  Auge  gehabt ; 
jedoch  mögen  ihm  eine  Anzahl  Charaktere  aus  der 
Literatur  vorgeschwebt  haben.  Im  allgemeinen  erinnert 
er  ohne  Zweifel  an  die  beiden  typischen  Ritter  in  der 
englischen  Literatur,  Chaucers  Knight  (Cant.  Tales, 
Prol.  43  ff  )  und  den  Red  Cross  Knight  in  Spensers 
„Fairy  Queen"  I.  1,  die  sich  beide  durch  Tapferkeit 
und  Weisheit  auszeichnen,  Eigenschaften,  die  wir  auch 
bei  Marmion  finden,  der 

was  keen 

And  had  in  many  a  battle  been  (I.  5), 

und  der 

was  wise 

Train'd  in  the  lore  of  Rome  and  Greece, 
And  policies  of  war  and  peace  (IV.  13). 

Aber  beide  sind  vollkommen  gute  Charaktere, 
während  Scotts  Held  ein  gemischter  Charakter  ist;  er 
ist  „sans  peur",  aber  nicht  „Sans  reproche"  ;  wenn 


x)  Anm.  9. 
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auch  tapfer  und  weise,  ist  er  anderseits  doch  ein 
Schurke ;  äusserer  Glanz,  Tatkraft  und  Tapferkeit  paaren 
sich  in  ihm  mit  moralischer  Niedrigkeit.  Auf  eine 
solche  Gestaltung  seines  Charakters  mögen  eine  Reihe 
anderer  Figuren  von  Einfluss  gewesen  sein. 

Eine  der  ersten  und  hauptsächlichsten  Quellen 
für  Marmion  ist  Weislingen  in  Goethes  „Götz  von 
Berlichingen",  und  die  Ähnlichkeit  zwischen  diesen 
beiden  Charakteren  ist  in  der  Tat  so  augenfällig,  dass 
auf  sie  schon  vor  langer  Zeit  hingewiesen  worden  ist 
(von  Brandl,  Aufnahme  von  Goethes  Jugendwerken  in 
England,  S.  69:  „Marmion  ist  eine  Art  Weislingen, 
nur  energischer  und  grossartiger",  und  nach  ihm,  aber 
nur  oberflächlich  und  unvollständig,  von  Roesel, 
Diss.  S.  76).  Wir  finden  nicht  nur  Parallelen  zwischen 
Marmion  und  Weislingen,  sondern  noch  verschiedene 
andere  auffällige  Ähnlichkeiten  zwischen  den  beiden 
Stücken.  Der  Grund  hierfür  liegt  klar  zutage;  Scott 
hatte  vorher  das  deutsche  Drama  ins  Englische  über- 
setzt und  war  infolgedessen  damit  wohl  vertraut;  ja, 
der  „Götz"  ist  eins  der  Hauptwerke,  die  Scott  in  das 
Mittelalter  eingeführt  und  ihn  mit  den  ritterlichen  Be- 
gebenheiten und  Sitten  jener  Zeit  bekannt  gemacht 
haben. 

Was  nun  die  Ähnlichkeiten  zwischen  Marmion 
und  Weislingen  betrifft,  so  kann  man  vor  allem  zwei 
Momente  voranstellen,  ihre  Treulosigkeit  und  ihre 
letzten  Augenblicke.  Marmion  lässt  seine  einstige 
Geliebte  im  Stich  und  versucht,  Claras  Zuneigung  zu 
gewinnen.  Ebenso  zeigt  sich  Weislingen  treulos  gegen 
Maria  und  verlässt  sie  um  Adelheids  willen.  Marmion 
wird  in  der  Schlacht  verwundet  und  stirbt;  sterbend 
erinnert  er  sich  seiner  einstigen  Geliebten  und  glaubt 
sie  vor  sich  zu  sehen.  Alle  haben  ihn  verlassen,  nur 
Clara  ist  in  seinen  letzten  Augenblicken  bei  ihm,  und 
sie  bittet  er,  für  ihn  zu  beten.  Das  erinnert  uns  an 
Weislingen,  dem  auch  kurz  vor   seinem  Tode  der 
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Geist  Marias  erscheint  und  der  ebenfalls  bittet,  sie 
möge  für  ihn  beten  (Götz,  V.  10).  Anderseits  finden 
wir  auch  einen  Zug  von  Götzens  Tode  in  Marmion 
wieder,  nämlich  den  unerschütterlichen  Kampfesmut, 
durch  den  er  sich  auszeichnet.  Der  sterbende  Marmion 
sucht  noch  seine  Krieger  durch  ritterliche  Worte  zu 
ermutigen  (Victory,  Victory!  VI.  32),  und  Götz  stirbt 
mit  den  Worten:    Freiheit,  Freiheit!  (V.  10). 

Einige  andere  Charakterzüge  stammen  aus 
Shakespeares  „Richard  III."  Wie  Gloucester  ist  auch 
Marmion  ein  kraftvoller  Verbrecher,  der  vor  keiner 
Schandtat  zurückschreckt,  um  sein  Ziel  zu  erreichen; 
mittels  gefälschter  Schriftstücke  sucht  er  seinen  Rivalen 
Wilton  zu  vernichten.  In  ähnlicher  Weise  schürt 
Gloucester  den  Hass  des  Königs  gegen  seinem  Bruder 
Clarence  und  bewirkt  dadurch  dessen  Ermordung: 
with  lies  well  steel'd  with  weighty  arguments  (I.  1). 

Aber  noch  verschiedene  andere  Einzelheiten  sind  aus 
Shakespeares  Drama  entlehnt.1)  Beide  verbringen  eine 
schlaflose  Nacht  und  werden  von  schreckhaften  Träumen 
heimgesucht:  Richard  am  Vorabend  der  Schlacht  von 
Bosworth,  wo  ihm  die  Geister  seiner  Opfer  erscheinen 
(V.  3),  Marmion  nach  der  Erzählung  des  Wirts: 

I  cannot  rest; 

Yon  churl's  wild  legend  haunts  my  breast, 

And  graver  thoughts  have  chafed  my  mood  (III.  28). 

Beide  werden  von  Gewissensbissen  geplagt,  Richard 
nach  der  Erscheinung  der  Geister  (V.  3),  Marmion  nach 
dem  Lied  des  Fitz  Eustace,  das  ihn  an  seine  Schuld 
erinnert  (III,  12.  13).  Und  schliesslich  erleiden  beide, 
tapfer  kämpfend,  den  Tod  in  der  Schlacht. 

Das  Motiv  von  Marmions  Verbrechen,  das  eine 
gewisse  Ähnlichkeit  mit  dem  Gloucesters  hat,  kann 
auch  beeinflusst  worden  sein  durch  die  Beschreibung 
eines  ähnlichen  Vergehens  in  Ann  Radcliffes  Roman 


*)  Kurz  angedeutet  von  Franke,  Diss.  S.  10.  Anm. 
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„The  Italian".  Dort  liefert  Schedoni,  der  Beichtvater 
der  Marchesa  di  Vivaldi,  ihren  Sohn,  den  Geliebten 
der  Ellena,  durch  eine  gefälschte  Anklageschrift,  worin 
er  ihn  der  Ketzerei  bezichtigt,  der  Inquisition  aus  (Kap.  16 
und  21).  Insofern  passt  dies  besser  zu  Marmions  Ver- 
brechen, als  in  beiden  Fällen  der  Geliebte  des  Mädchens 
davon  betroffen  wird. 

Ein  weiteres  wichtiges  Vorbild  für  unsern  Helden 
ist  der  Mönch  Ambrosio  in  Lewis'  Roman  „The  Monk", 
den  Scott  ohne  Zweifel  gekannt  hat ;  denn  er  erwähnt 
ihn  in  einer  seiner  Anmerkungen.1)  Wie  Marmion 
zeichnet  sich  Ambrosio  durch  hohe  Anlagen  aus,  aber 
ist  treulos  in  der  Liebe  und  ist  sogar  jedes  Verbrechens 
fähig,  wenn  es  sich  darum  handelt,  das  Ziel  zu  erreichen. 
Ambrosio  verliebt  sich  in  Matilda,  die  sich  als  Mönch 
verkleidet  ins  Kloster  eingeschlichen  hat,  Marmion 
gewinnt  die  Zuneigung  Constances  de  Beverley,  die 
ihm  ebenfalls  in  Verkleidung  folgt 2).  Aber  beider 
Liebe  erkaltet  und  wendet  sich  einem  zweiten  Weibe 
zu.  Wie  Marmion  seine  einstige  Geliebte  verlässt,  um 
der  Clara  nachzujagen,  so  wendet  sich  Ambrosio  der 
Antonia  zu,  welche  in  die  Abtei  kommt,  um  seine 
Predigt  zu  hören,  und  er  schrickt  vor  keiner  Schand- 
tat zurück,  um  sie  zu  gewinnen.  Marmion  versucht, 
Claras  Geliebten  durch  Fälschung  von  Schriftstücken 
zu  beseitigen,  der  Mönch  tötet  Antonias  Mutter  auf 
schreckliche  Weise  und  bemüht  sich,  Antonias  Liebe 
durch  Zaubermittel  zu  gewinnen.  Das  Verbrechen 
selbst  unterscheidet  sich  zwar  von  dem  Marmions,  aber 
der  Charakter,  die  Fähigkeit  zu  solchen  Schandtaten 
ist  in  beiden  Figuren  gleich. 

Ein  viertes  Vorbild  für  Marmion  war  die  Figur 
des  Montoni  in  Ann  Radcliffes  Roman  „The  Mysteries 
of  Udolpho*.    Beide  werden  Beschützer  einer  Waise 


*)  Anm.  24. 
2)  cf.  S.  39. 
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und  trachten  nach  dem  Besitz  ihrer  Güter.  Montoni 
wird  der  Vormund  Emilys  nach  dem  Tode  ihrer  Tante, 
die  mit  Montoni  verheiratet  war,  und  er  benutzt  diese 
Stellung,  um  ihre  Ländereien  an  sich  zu  reissen,  und 
erklärt  ausdrücklich,  er  wolle  sie  nur  unter  der  Bedingung 
vor  den  Nachstellungen  seiner  Freunde  schützen,  dass 
sie  den  Anspruch  auf  ihre  Güter  aufgebe  (II,  Kap.  16). 
Ebenso  wird  Marmion  auf  König  Jakobs  Geheiss  Claras 
Beschützer  (V.  15),  und  auch  er,  der  in  ihr  nur  den 
reichen  Erben  grosser  Ländereien  sieht,  versucht,  diese 
Gelegenheit  zu  benutzen,  um  desto  schneller  und 
sicherer  ihre  Güter  zu  erlangen. 

Wilton. 

Für  Wilton  s  Charakter  gibt  es  nicht  so  viele  Vor- 
bilder wie  für  den  Haupthelden  unseres  Epos,  und 
einige  Züge  mögen  auch  von  Scott  frei  erfunden  worden 
sein ;  so  war  z.  B.  für  die  Tatsache,  dass  er  als 
Pilger  verkleidet  der  Führer  seines  Todfeindes  wird, 
kein  Beispiel  bei  einem  seiner  Vorgänger  zu  finden. 
Eine  sichere  Quelle  für  ihn  ist  aber  der  Ritter  Valancourt 
in  den  „Mysteries  of  Udolpho"  l),  und  zwar  in  drei- 
facher Hinsicht.  Wie  Wilton,  so  ist  auch  Valancourt 
unrechtmässig  entehrt.  Zwar  hat  er  beim  Spiel  grosse 
Summen  verloren  und  war  infolgedessen  in  Schulden 
geraten,  ja  sogar  für  einige  Zeit  gefangen  gesetzt,  aber 
seine  Schuld  ist  doch  von  seinen  Gegnern  sehr  über- 
trieben und  falsch  dargestellt  worden.  Wilton  verliert  durch 
die  gefälschte  Anklage  Marmions  seine  Ehre.  Ausserdem 
werden  beide  Ritter  für  tot  gehalten,  und  ferner  findet 
in  beiden  Stücken  ein  unerwartetes  Wiedersehen  statt, 
durch  welches  die  Unschuld  der  Entehrten  offenbar 
wird, 2)  und  beide  werden  glücklich  in  der  Vereinigung 
mit  ihrer  Geliebten. 


x)  Franke,  Diss.  S.  10  Anm. 
2)  cf.  S.  40. 
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Etwas  von  dem  Dunkel,  das  seine  Person  umgibt, 
kann  auch  von  der  geheimnisvollen  und  schauder- 
erweckenden Persönlichkeit  des  Mönches  Paluzzi  in  dem 
Roman  „The  Italian"  stammen.  Dieser  warnt  Vivaldi 
davor,  die  Villa  Allieri  zu  betreten,  aber  es  ist  dem 
Vivaldi  unmöglich,  die  Gründe  seines  Verhaltens  zu 
entdecken.  Der  Mönch  verschwindet  stets  in  den 
düsteren  Gängen  der  Festung  Paluzzis,  ohne  gesehen 
zu  werden,  und  erst  am  Ende  des  Romans  wird  der 
Schleier  gelüftet.  Wer  erinnert  sich  dabei  nicht  des 
geheimnisvollen  Benehmens  des  jungen  Wilton,  der 
als  Pilger  verkleidet  erscheint,  in  dessen  Gegenwart 
jede  Freude  und  Fröhlichkeit  verstummt  und  dessen 
Geheimnis  auch  erst  im  letzten  Gesang  geklärt  wird. 

Ausser  diesen  beiden  erdichteten  Charakteren  treten 
in  unserm  Epos  verschiedene  historische  Persönlichkeiten 
auf,  die  Scott  sorgfältig  nach  der  Geschichte  gezeichnet 
hat.    Betrachten  wir  zunächst  den  schottischen  König 

Jacob  IV. 

Der  Charakter  dieses  „Champion  of  the  Dames" 
(VI.  20,  6)  ist  nach  den  besten  Historikern  entworfen, 
wie  Scott  in  der  Anmerkung  66  versichert,  und  wir 
finden  auch  alle  Tatsachen,  die  der  Dichter  erwähnt, 
in  den  schottischen  Chroniken  wieder,  z.  B.  bei 
Pitscottie,  History  of  Scotland,  Holinshed  und  Pinkerton, 
mit  denen  Scott  bekannt  war. *)  Der  seltsame  Gegen- 
satz, der  sich  in  seinem  Charakter  findet,  wie  er 
an  jeder  Freude,  an  jeder  Ausgelassenheit  teilnimmt 
und  im  nächsten  Augenblick  doch  wieder  stumm  und 
von  Gewissensbissen  geplagt  einherschreitet  (V.  9), 
wird  dort  ebenso  berichtet  wie  die  Tatsache,  dass  er 
ständig  einen  eisernen  Gürtel  trug,  zum  Zeichen  der 
Reue  darüber,  dass  er  einst  gegen  den  eigenen  Vater 
ins  Feld  gezogen  war,  (cf.  Pitscottie,  S.  96 ;  Holinshed 


!)  cf.  Einl.  S.  10-12. 
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V.  460 ;  Pinkerton  II,  4).  Die  Historiker  erwähnen 
auch  seine  Liebesaffären,  auf  die  in  Marmion  V.  10 
angespielt  wird,  sowohl  die  mit  Lady  Heron,1)  wie 
auch  die  mit  der  Königin  von  Frankreich,  die  (nach 
Pitscottie,  S.  110) 

wrote  a  love-letter  to  the  king  of  Scotland,  calling  him 
her  love,  showing  him,  that  she  had  suffered  much  rebuke 
for  his  sake  in  France  for  the  defending  of  his  honour.  She 
believed  surely  that  he  would  recompense  her  again  with 
some  of  his  kingly  support  in  her  necessity,  that  is  to  say, 
that  he  would  raise  her  an  army,  and  come  three  foot  of 
ground  on  English  ground  for  her  sake.  To  that  effect  she 
sent  him  a  ring  off  her  finger,  with  fourteen  thousand  French 
crowns  to  pay  his  expenses. 

Vgl.  Marmion  V.  10: 

For  the  fair  Queen  of  France 
Sent  him  a  turquois  ring  and  glove, 
And  charg'd  him,  as  her  knight  and  love, 
For  her  to  break  a  lance ;  etc. 

Endlich  wird  auch  von  Holinshed  V.  481  und  Pinkerton 
II.  104  berichtet,  dass  er  in  der  Schlacht  von  Floddenfield 
den  Tod  gefunden  habe,  und  Scott  folgt  ihnen  hierin . 

Reckless  of  life,  he  desperate  fought, 
And  feil  on  Flodden  piain  (VI.  35), 

und  sagt  in  der  Anm.  93  ausdrücklich:  "There  can  be 
no  doubt  that  King  James  feil  in  the  battle  of  Flodden." 
Jedoch  weiss  man  nicht  sicher,  wie  Jakob  gestorben 
ist,  und  auch  Scott  kennt  die  verschiedenen  Gerüchte 
und  Sagen,  die  sich  in  der  Beziehung  im  Volksmund 
erhalten  haben.  Nach  der  einen  soll  der  Earl  of  Home 
den  König  nach  der  Schlacht  auf  sein  Schloss  geschleppt 
und  dort  ermordet  haben.  Wenn  auch  dies  wenig 
glaubhaft  ist  —  Scott  selbst  weist  die  Unwahrschein- 
lichkeit  dieser  Handlung  in  der  erwähnten  Anmerkung 
nach  — ,  spielt  er  im  Epos  doch  darauf  an: 

Nor  to  yon  Border  castle  high 

Look  northward  with  upbraiding  eye  (VI.  35). 


l)  cf.  S.  30  u.  58. 
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Nach  einer  anderen  Version  soll  der  König  nicht 
gestorben  sein,  sondern  nach  der  Schlacht  eine  Pilger- 
fahrt nach  dem  Heiligen  Land  unternommen  haben, 
um  für  das  Vergehen  gegen  seinen  Vater  Absolution 
zu  erlangen;  auch  dieser  Sage  gedenkt  der  Dichter 
an  derselben  Stelle: 

Nor  cherish  hope  in  vain, 
That,  journeying  far  on  foreign  Strand, 
The  Royal  Pilgrim  to  his  land 
May  yet  return  again. 

Sir  David  Lindesay 

ist  nicht  sehr  ausführlich  geschildert;  er  ist  ebenfalls 
eine  historische  Person  und  hatte  den  Titel  "Lord 
Herald"  oder  "Lion-King-at-arms'\  Scott  jedoch  begeht 
hier  einen  Anachronismus;  er  legt  ihm  diesen  Rang 
16  Jahre,  bevor  er  ihn  wirklich  erhalten  hat,  bei; 
denn  nach  einer  Anmerkung  in  den  "State  Papers  and 
Letters  of  Sir  Ralph  Sadler"  (S.  19)  erhielt  Lindesay 
dieses  Amt  erst  im  April  1531.  Er  ist  wohl  bekannt 
als  Dichter  und  Satiriker: 

Still  is  thy  name  in  high  account, 

And  still  thy  verse  has  charms    (IV.  7). 

Archibald  Douglas, 

dieser  Typus  des  makellosen  rechtschaffenen  Ritters, 
wird  von  Scott  umständlicher  geschildert  (V.  14  ff.). 
Alle  auf  ihn  bezüglichen  Tatsachen  sind  entweder 
streng  historisch  oder  stimmen  wenigstens  mit  seinem 
historischen  Charakter  überein.  Scott  besass  eine 
Beschreibung  seines  Lebens  und  seiner  Taten  in  Hume 
of  Godscrofts  History  of  the  Houses  of  Douglas  and 
Angus  (II.  27) !),  und  einiges,  das  dort  nicht  erwähnt 
ist,  findet  man  bei  Pinkerton  und  Pitscottie.    Er  war 

that  Douglas,  sixth  of  yore, 
Who  Coronet  of  Angus  bore, 


x)  cf.  Einl.  S.  11. 


-  22  - 


gewöhnlich  genannt  Archibald  Bell-the-Cat,  von  grosser 
kräftiger  Statur  und  ausgezeichnet  durch  Mut  und 
Tapferkeit.    Es  gab  zu  Godscrofts  Zeiten  einen  Spruch: 

So  many,  so  good,  as  of  the  Douglases  have  been 
j.       Of  one  surname  were  ne'er  in  Scotland  seen    (I.  IX). 

Diese  Zeilen,  so  sagt  uns  Scott  selbst  (Anm.  72), 
stehen  auf  einem  alten  Schwert,  das  Lord  Douglas  in 
seinem  Besitz  hatte,  und  darauf  spielt  der  Dichter 
an  V.  15,18: 

He  wears  their  motto  on  his  blade. 

Sehr  charakteristisch  für  seinen  persönlichen  Mut 
ist  es,  dass  er  nicht  fürchtete,  sich  der  Meinung  des 
Königs  entgegenzustellen,  wenn  das  Wohl  des  Landes 
auf  dem  Spiele  stand: 

He  loves  his  sovereign  to  oppose. 

Derartige  Fälle  waren  sogar  nicht  selten,  und  zwei 
davon  werden  uns  im  Text  erzählt  —  es  handelt  sich 
um  Begebenheiten,  doch  mögen  sie  hier  erläutert 
werden,  da  sie  den  Charakter  des  Douglas  sehr  gut 
beleuchten  — .  Douglas 

Did  the  third  James  in  camp  defy, 
And  all  his  minions  led  to  die 
On  Lauder's  dreary  flat. 

Jakob  III.  hatte  sich  nämlich  gemeinen  Günstlingen 
ergeben  und  wollte  sich  durch  nichts  bewegen  lassen, 
sie  zu  entlassen.  Der  Adel,  und  besonders  Douglas, 
der  die  bösen  Folgen  dieser  Günstlingswirtschaft  vor- 
aussah, Hess  die  Günstlinge  ergreifen,  als  der  König 
in  Lauder  sein  Lager  aufgeschlagen  hatte,  und  auf  der 
Brücke  von  Lauder  aufhängen  (Godscroftll.  32,  Pinker- 
ton 1.304,  Pitscottie  S.  78)  --  der  Hauptgünstling 
Jakobs  hiess  Cochran;  er  ist  auch  in  Marmion  V.  15,30 
erwähnt.  — 

Der  zweite  Fall  ereignete  sich  vor  der  Schlacht 
von  Floddenfield.  Dort  versuchte  Douglas,  dem  König 
von  der  Schlacht  abzuraten: 
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Against  the  war  had  Angus  stood, 
And  chaf'd  his  roya'l  lord. 

Das  wird  uns  von  Holinshed  V.  479,  Pinkerton  IL  90 
und  Godscroft  II.  54  berichtet,  und  nach  diesen  Chro- 
niken geschah  es  am  Vorabend  der  Schlacht,  als  das 
königliche  Quartier  sich  schon  in  Flodden  befand. 
Scott  jedoch  hat  die  Chronologie  hier  etwas  geändert; 
bei  ihm  ereignet  sich  diese  Scene  schon  am  könig- 
lichen Hof  in  Edinburgh,  noch  ehe  der  Krieg  über- 
haupt begonnen  hatte ;  aber  die  Tatsache  ist  jedenfalls 
historisch.  Douglas  widersetzte  sich  dem  unklugen 
Vorgehen  des  Königs,  aber  Jakob  antwortete,  „wenn 
er  Angst  habe,  solle  er  nach  Hause  gehen".  Ebenso 
richtet  der  König  in  unserm  Epos  bittere  Worte  an 
Douglas,  der  es  gewagt  hatte,  sich  seinem  Plan  zu 
widersetzen  (15),  und  der  betagte  Graf  bricht  auf  diese 
unerhörte  Beleidigung  in  Tränen  aus: 

The  old  man's  tears  feil  down  like  rain  (16,n), 

aber  er  befahl  dennoch  seinen  beiden  Söhnen,  dem 
König  zu  folgen  und  die  Ereignisse  abzuwarten: 

I  have  two  sons  in  yonder  field  (VI.  12,^6). 

Noch  einige  weitere  Einzelheiten  über  Douglas 
seien  hier  angeführt.  Dass  er  sein  Schloss  Hermitage 
in  Lindisdale  verliess,  um  nach  Bothwell  zu  ziehen 
(V.  15),  wird  von  Godscroft  II.  59  berichtet;  er  tötete 
nämlich  einst  einen  Günstling  Jakobs  IV.,  der  ihn  be- 
leidigt hatte,  im  Verlaufe  eines  Duells,  und  ehe  er  die 
königliche  Gnade  wieder  erlangen  konnte,  musste  er 
sein  Schloss  verlassen  und  nach  Bothwell  übersiedeln.1) 

Von  Archibalds  Söhnen  begegnet  uns  in  unserm 
Epos 

Ga wain  Douglas 

(M.  VI.  11).  Er  war  der  dritte  Sohn  des  Archibald 
und  Bischof  von  Dunkeid: 


)  Weiteres  über  Douglas  cf.  S.  36. 
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he  held 

The  bishopric  of  fair  Dunkeid; 

aber  zu  der  Zeit,  wo  das  Epos  spielt,  hatte  er  die 
Mitra  noch  nicht  erhalten;  Scott  hat  sich  hier  also 
wieder  eines  Anachronismus  schuldig  gemacht.  Er 
war  ein  Mann  von  grosser  Weisheit  und  Klugheit  und 
in  den  Wissenschaften  wohl  bewandert;  er  schrieb 
verschiedene  Werke,  unter  denen  das  wichtigste  die 
Virgilübersetzung  ist: 

He  gave  rüde  Scotland  Virgil's  page. 

Scott  verdankt  seine  Kenntnis  über  ihn  Godscroft 
II.  28—29. 

Die  übrigen  Edelleute,  die  in  „Marmion"  er- 
scheinen, sind  nur  kurz  skizziert.  Das  historische 
Vorbild  für 

Sir  Hugh  th  e  Heron 

war  William  Heron  of  Ford,  der  Gemahl  der  berüch- 
tigten Lady  Ford,  deren  sirenenhafte  Reize  dem  König 
so  teuer  zu  stehen  gekommen  sein  sollen.1)  Scott  hat 
die  Tatsachen  etwas  verändert,  wie  aus  seiner  An- 
merkung 11  hervorgeht.  William  Heron  war  zur  Zeit 
der  Handlung  in  Schottland  gefangen;  er  war  von 
Heinrich  VIII.  ausgeliefert  worden,  weil  er  an  der  Er- 
mordung des  Sir  Robert  Ker  of  Cessford,  eines  Günst- 
lings  des  schottischen  Königs,  beteiligt  gewesen  war.2) 
Zur  Erläuterung  dieser  Tatsachen,  auf  die  in  Marmion 
V.  10  angespielt  wird,  verweist  Scott  in  der  eben  er- 
wähnten Anmerkung  auf  „Sir  Richard  Heron's  Genea- 
logy  of  the  Heron  Family".  Ich  habe  dieses  Buch 
nicht  einsehen  können,  habe  aber  dieselben  Dinge 
auch  bei  Pinkerton  II.  71  gefunden. 


!)  cf.  S.  31. 
2)  cf.  S.  57. 
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Herons  Neffe,  der  junge 

Selby, 

der  uns  in  Marmion  I.  22  begegnet,  wird  nicht  näher 
beschrieben,  so  dass  wir  ihn  hier  übergehen  können ; 
aber  im  Anschluss  an  die  Erläuterung  der  adligen 
Personen  seien  hier  gleich  die  beiden 

Knappe  n 

Fitz  Eustace  und  Blount  erwähnt,  deren  Charaktere 
teilweise  fast  wörtlich  dem  Squire  in  Chaucers  Prolog 
zu  den  Canterbury  Tales  (80  ff.)  entsprechen.1)  Um 
die  Übereinstimmungen  zu  zeigen,  genügt  es,  die  be- 
treffenden Verse  gegenüberzustellen. 

Chaucer: 

Well  koude  he  sitte  on  hors  and  faire  ryde, 

He  koude  songes  make  and  wel  endite 

Juste  and  eek  daunce  and  weel  purtreye  and  write 


Curteis  he  was,  lowely,  and  servysable 
And  carf  bifore  his  fader  at  the  table. 

Marmion  I.  7: 

For  well  could  each  a  war-horse  tarne, 


Nor  less  with  courteous  precepts  stor'd, 
Could  dance  in  hall,  and  carve  at  board, 
And  frame  love-ditties  passing  rare, 
And  sing  them  to  a  lady  fair. 

Über  den  Gegensatz  in  den  Charakteren  der  beiden 
Knappen  vgl.  S.  73. 

Die  Personen,  welche  der 

Geistlichkeit 

angehören,  spielen  bei  Scott  eine  weit  wichtigere 
Rolle  als  bei  seinen  epischen  Vorgängern,  und  Franke 
(S.  13)  hat  recht,  wenn  er  behauptet,  dass  dies  dem 
Einfluss  der  Kloster-  und  Schauerromane,  besonders 


*)  Bayne  S.  204. 
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des  „Monk"  und  des  „Italian"  zuzuschreiben  ist,  deren 
Hauptcharaktere  Mönche  sind. 
Als  Quelle  für  den 

Abt 

(II.  19)  vermutet  Franke  (S.  13  Anm.)  den  Grossinquisitor 
in  Schillers  "Don  Carlos"  V.  10,  der  ebenfalls  blind, 
hochbetagt  und  hart  ist.  Er  weist  in  der  Tat  alle 
charakteristischen  Züge  unseres  Abtes  auf,  aber  es  ist 
doch  meiner  Meinung  nach  nicht  ganz  sicher  —  wenn 
auch  sehr  wahrscheinlich  — ,  dass  Scott  schon  1808  mit 
dem  „Don  Carlos"  bekannt  war;  dieses  Werk  wurde 
zwar  schon  1798  ins  Englische  übersetzt,  und  es  ist  in- 
folgedessen nicht  ausgeschlossen,  das  Scott  es  gelesen 
hat;  aber  es  findet  sich,  soweit  ich  sehen  kann,  kein  Be- 
weis für  diese  Annahme  bei  Scott  oder  Lockhart.  Wo 
Lockhart  von  Scotts  Studium  der  deutschen  Sprache  redet 
(I.  175),  sagt  er,  dass  die  jungen  Leute,  welche  zusammen 
Deutsch  studierten,  die  Dramen  Schillers  und  Goethes 
lasen ;  aber  er  macht  keine  näheren  Angaben,  und  in 
Scotts  Bibliothek  finden  wir  zwar  eine  deutsche  Ausgabe 
von  Schillers  sämtlichen  Werken  und  eine  deutsche 
Ausgabe  von  Schillers  „Trauerspielen" ;  die  erste  ist 
aber  erst  1812  —  15  erschienen,  kann  also  zu  der  Zeit, 
wo  er  Marmion  schrieb,  noch  nicht  in  seinem  Besitz 
gewesen  sein,  die  andere  enthält  nur  die  „Räuber", 
„Fiesco"  und  „Kabale  und  Liebe". 

Die  Grossinquisitoren  im  „Monk"  (Kap.  11)  und 
im  „Italian"  (Kap.  26  ff.)  können  auf  die  Figur  des 
Abt  nicht  von  Einfluss  gewesen  sein,  weil  ihre  Charaktere 
garnicht  beschrieben  sind  und  ihre  Handlungen  sich 
von  denen  anderer  Inquisitoren  nicht  unterscheiden. 

Im  Gegensatz  zu  dem  Abt  treten  in  unserm  Epos 
einige  humoristisch  gefärbte  Charaktere  auf,  die  ohne 
Zweifel  bei  Chaucer  ihre  Urbilder  finden. 

Friar  John, 
der  sich  um  alles  andere  mehr  kümmert  als  um  die 
Kirche,  erscheint  zwar  nicht  als  handelnde  Person,  aber 


-  27  — 


er  ist  doch  von  Scott  sehr  sorgfältig  gezeichnet  und 
von  einem  köstlichen  Humor,  der  uns  an  Chaucers 
Frere  (Cant.  Tal.  Prol.  208  ff.)  lebhaft  erinnert.  Dieser 
knew  the  tavernes  well  in  all  the  toun 
And  everich  hostiler  and  tapestere  (240), 

und  Friar  John 

knows  each  castle,  town,  and  tower, 

In  which  the  wine  and  ale  is  good  (I.  21,24). 

Beide  können  Geschichten  erzählen  und  Spass  machen, 

Chaucer  210: 

In  alle  the  ordres  foure  is  noon  that  kan 
So  muchel  of  daliaunce  and  fair  langage, 

Marmion  1.  22,6: 

He  is  a  man  of  mirthful  speech, 
Can  many  a  game  and  gambol  teach, 

und  beide  wissen  die  Gesellschaft  durch  Lieder  zu 
erheitern : 

Chaucer  236: 

Wel  koude  he  synge  and  pleyen  on  a  rote 

Marmion  22, io: 

None  can  a  lustier  carol  bawl. 

Sein  Charakter  und  besonders  seine  Abenteuer 
erinnern  auch  an  den  Friar  John  in  den  „Friars  of 
Berwick",  einem  Werke,  das  dem  Dunbar  zugeschrieben 
wird  und  unter  seinen  Schriften  gedruckt  ist.1)  Dieser 
Mönch  liebt  auch  gut  zu  essen  und  zu  trinken  und 
hat  ein  Abenteuer,  das  dem  unseres  Kirchenbruders 
sehr  ähnlich  ist.  Als  er  nämlich  eines  Abends,  als  der 
Wirt  gerade  abwesend  war,  in  dem  Gasthaus  mit  der 
Wirtin  sich  amüsiert  — ,  die  übrigens  bei  Dunbar  auch 
Alison  heisst  —  werden  sie  durch  die  plötzliche  An- 
kunft des  Wirtes  gestört;  vgl.  Marmion  I.  21: 

In  evil  hour,  he  cross'd  the  Tweed, 

To  teach  Dame  Alison  her  creed. 

Old  Bughtrig  found  him  with  his  wife. 


l)  Bayne  S.  210. 
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Dass  Scott  die  „Friars  of  Berwick"  kannte,  geht  aus 
der  Anmerkung  38  hervor,  wo  er  dieses  Werk  zitiert, 
weil  es  ein  gutes  Bild  von  den  Einrichtungen  eines 
schottischen  Gasthauses  gibt. 

Der  Einfluss  dieser  Figur  ist  ohne  Zweifel  viel 
beträchtlicher  als  der  Falstaffs,  wenn  überhaupt,  wie 
Franke  (S.  13)  annimmt,  Falstaff  von  Einfluss  gewesen 
ist.  Falstaff  ist  der  Urtypus  eines  dicken  lustigen 
Zechers,  aber  er  ist  kein  Mönch,  und  seine  Liebes- 
abenteuer stimmen  nicht  mit  denen  Friar  Johns  über- 
ein. Bei  uns  handelt  es  sich  um  einen  Mönch,  um 
ein  Abenteuer  mit  einer  verheirateten  Frau,  um  Über- 
raschung durch  den  Ehemann.  Alles  das  stimmt  zu 
Dunbar.  Falstaff  aber  ist  Soldat;  seine  Buhle  ist  eine 
Dirne,  und  von  einer  Überraschung  ist  keine  Rede. 
(Heinrich  IV.  B.  II.  4.)  Ebenso  kann  ich  nicht  in  dem 
Punkte  mit  Franke  übereinstimmen,  dass  Friar 
Tuck  aus  den  Volksballaden  von  besonderem  Einfluss 
auf  Scott  geworden  ist.  Es  gibt  einige  Balladen,  in 
denen  Friar  Tuck  ähnliche  Abenteuer  erlebt,  z.  B. 
„The  Friar  in  the  Well"  (Child  V.  100),  aber  diese 
Abenteuer  sind  doch  nur  ähnlich,  und  dieser  Friar  ist 
ebenso  wie  Falstaff  nur  ein  Typus  für  den  durch  Scott 
zum  Ausdruck  gebrachten  Humor,  aber  hat  unsern 
Mönch  nicht  im  besondern  beeinflusst. 

Für  einen  Punkt  jedoch  haben  wir  noch  eine 
sichere  Quelle;  das  ist  die  Tatsache,  dass  er 

sleeps  before  his  beads 
Have  mark'd  ten  aves,  and  two  creeds  (I.  26). 

Das  stammt  aus  Rabelais,  worauf  Scott  selbst  in  der 
Anmerkung  17  aufmerksam  macht.  Die  Stelle  lautet 
dort  folgendermassen : 

But  Gargantua  would  not  sleep  by  any  means,  on  which 
side  soever  he  turned  himself.    Whereupon  the  Monk 

—  auch  dort  heisst  er  Friar  John  — 

said  to  him:  I  never  sleep  soundly  but  when  I  am  at  sermon 
or  prayers ;  let  us  therefore  begin,  you  and  I,  the  seven  peni- 
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tential  psalms,  to  try  whether  you  shall  quickly  fall  asleep. 
The  conceit  pleased  Gargantua  very  well;  and  beginning  the 
first  of  these  psalms,  as  soon  as  they  came  to  "Beati  quorum", 
they  feil  asleep,  both  the  one  and  the  other.    (I.  41.) 

Die 

Äbtissin 

(II.  3.  4)  kann  vielleicht  etwas  von  Chaucers  Prioress 
(Cant.  Tal.  Prol.  118  ff.)  beeinflusst  worden  sein,1)  und 
es  liegt  sicherlich  etwas  Humor  in  dieser  Figur;  z.  B. 

The  Abbess  of  Saint  Hilda's,  there, 
Sat  for  a  space  with  visage  bare, 
Until,  to  hide  her  bosom's  swell, 
And  tear-drops  that  for  pity  feil, 
She  closely  drew  her  veil  (II.  19); 

aber  Chaucers  Priorin  ist  viel  humorvoller  dargestellt. 

Der  Charakter  unserer  Aebtissin  kann  natürlich 
angesichts  einer  so  düsteren  Scene  wie  der  Inquisition 
nicht  so  humoristisch  gefärbt  sein. 

Charaktere  von  geringerer  Wichtigkeit  sind  die 
Priorin  von  Tynemouth  (II.  19),  die  beiden' Mönche, 
welche  das  Urteil  des  Tribunals  ausführen  (II.  23)  und  der 

Mönch, 

den  Constance  dingt,  um  Clara  zu  vergiften  (II.  22). 
Während  die  erstgenannten  nur  skizziert  sind,  ist  dieser 
Mönch  etwas  ausführlicher  geschildert,  so  dass  wir 
noch  kurz  auf  ihn  eingehen  müssen.  Ähnliche  Figuren 
finden  wir  mehrfach  in  der  Literatur,  im  Drama  z.  B. 
Lightborn  in  Marlowes  „Edward  II."  (V.  4.  5.),  der 
den  König  Eduard  ermordet,  und  die  beiden  gedungenen 
Mörder  in  „Richard  III  "  (I.  3  4),  die  den  Clarence 
töten.    Alle  diese  sind: 

sordid  souls, 
Such  as  do  murder  for  a  meed  (II.  22). 

Im  Roman  begegnen  wir  einem  solchen  Charakter 
in  Radcliffes  „Italian" :  Spalatro,  der  Schedonis  Bruder 


x)  Bayne  S.  222,  Franke  S.  13. 


--8Ö  — 


„for  a  fneed"   ermordet  hat  und  Ellena  zu  vergiften 
sucht  (Kap.  19).    Dieser  letzte  Charakter  mag  dem 
Dichter  vor  allem  gegenwärtig  gewesen  sein,  als  er 
diesen  Schurken  schilderte. 
Wir  wollen  nun  zu  den 

Weiblichen  Charakteren 

übergehen  und  zunächst  die  Vorbilder  für 

Constance  de  Beverley 

untersuchen.  Sie  erinnert  an  den  „Monk",  aus  dem 
sowohl  Matilda  wie  Agnes  verschiedene  Züge  für 
Constance  geliefert  haben. *) 

Matilda  und  Constance  haben  sich  beide  verführen 
lassen,  beide  folgen  ihrem  Liebhaber  in  Verkleidung, 
unterstützen  ihn  in  dem  Versuch,  die  Liebe  eines 
andern  Mädchens  zu  gewinnen  und  erweisen  sich 
schliesslich  als  Mordstifterinnen.  Matilda  gibt  sich 
dazu  her,  mit  Hilfe  eines  Giftes  Antonia  in  eine  zeitweilige 
Totenstarre  verfallen  zu  lassen)  und  stiftet  schliesslich 
den  Mönch  selbst  an,  Antonia  zu  erstechen,  als  kein 
anderer  Ausweg  mehr  vorhanden  zu  sein  scheint. 
Constance  verfertigt  die  falschen  Schriftstücke,  mit 
deren  Hilfe  Marmion  den  Wilton  aus  dem  Wege  räumen 
soll,  und  dingt  aus  Eifersucht  einen  Mörder,  der  Clara 
umbringen  soll. 

Nun  wirkt  auf  die  Figur  Constances  noch  eine 
zweite  Gestalt  aus  dem  „Monk"  ein,  die  gleichfalls 
verführte  Agnes.  Weil  sie  ihr  Keuschheitsgelübde 
gebrochen  hat,  wird  sie  von  der  Äbtissin  und  einigen 
fanatischen  Nonnen  in  einen  unterirdischen  Kerker 
geworfen ;  ebenso  wird  Constance  zum  Tode  verurteilt 
und  lebendig  eingemauert. 

Adelheid  im  „Götz"  wird  ebenfalls  von  einem 
Femgericht  zum  Tode  verurteilt,  weil  sie  Weislingen 


J)  Franke  S.  15  Anm.;  Freye  S.  36. 
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vergiftet  hat;  auch  dies  kann  auf  die  Schilderung 
von  Constances  Verurteilung  mit  eingewirkt  haben. 

Während  Constance  ein  gemischter  Charakter  ist, 
die  hingebende  Treue  gegen  ihren  Geliebten  mit 
fanatischem  Hass  gegen  die  Nebenbuhlerin  ver- 
bindet, ist 

Clara 

durchaus  gut  und  tugendhaft.  Derartige  untadlige 
Frauencharaktere  begegnen  uns  vielfach  in  den  Ro- 
manen der  Radcliffe.  Emily  (Mysteries  of  Udolpho), 
Adeline  (Romance  of  the  Forest)  und  Ellena  (Italian) 
sind  solche  Figuren,  und  in  ihnen  finden  wir  einige 
Züge  wieder,  welche  als  Vorbild  für  Clara  gedient 
haben  mögen. 

Hauptsächlich  kommt  in  Betracht  Emily  aus  den 
„Mysteries  of  Udolpho".1)  Emily  ist  verlobt  mit 
Valancourt  und  wird  von  verschiedenen  anderen 
Freiern  umdrängt;  ebenso  wird  Clara,  die  Wilton 
ihre  Zuneigung  geschenkt  hatte,  von  Marmion  ver- 
folgt, den  sie  nicht  lieben  kann.  Emily  beklagt  den 
Verlust  ihres  Geliebten,  den  sie  für  tot  und  entehrt 
hält;  Clara  trauert  um  den  entehrten  Wilton,  der  in 
einem  Gottesgericht  gefallen  sein  soll.  Schliesslich 
findet  zwischen  beiden  Liebespaaren  ein  unerwartetes 
Wiedersehen  statt,  durch  welches  die  Verhältnisse  ge- 
klärt werden.2) 

Diese  beiden  Charaktere  sind  die  einzigen 
wichtigen  Frauenrollen  in  „Marmion".  Ausser  den 
dem  geistlichen  Stande  angehörenden  Frauen,  die  schon 
besprochen  sind,  erscheinen  noch  drei  andere,  die  der 
Geschichte  entnommen  sind :  die  Königin  Margarete, 
die  frömmelnde  Gräfin  Douglas  und  die  kokette  Lady 


x)  Franke  S.  14,  Anm.  3. 
2)  cf.  S.  40. 
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Heron.  Wir  können  davon  absehen,  die  beiden  ersten 
näher  zu  betrachten,  weil  sie  keine  grosse  Rolle 
spielen  und  nur  skizziert  sind.  Etwas  mehr  jedoch 
sagt  Scott  von 

Lady  Heron. 

Sie  war  die  Gemahlin  von  William  Heron  of  Ford, 
der,  wie  wir  gesehen  haben,1)  von  Scott  als  Sir  Hugh 
the  Heron  eingeführt  worden  ist.  König  Jakobs  Be- 
kanntschaft mit  ihr  datiert  erst  aus  der  Zeit,  wo  er 
nach  England  marschierte  (Pitscottie  S.  113,  Pinker- 
ton II.  97).  Während  dieser  Expedition  nahm  er  ihr 
Schloss  Ford,  wo  sie  zu  jener  Zeit  wohnte,  und  verliebte 
sich  in  sie;  Scott  jedoch  schildert  es  so,  als  ob  sie  zu 
jener  Zeit  schon  am  schottischen  Hofe  geweilt  habe, 

To  be  a  hostage  for  her  lord, 

Who  Cessford's  gallant  heart  had  gor'd  (V.  10). 

Einige  Strophen  später  aber  (V.  34),  wo  die  verhängnis- 
vollen Folgen  dieser  Liebesaffäre  geschildert  sind, 
stellt  er  die  Sache  doch  wieder  so  dar,  wie  es  die 
Chroniken  überliefern.2) 

Alle  Charaktere,  von  denen  wir  bisher  gesprochen 
haben,  gehörten  entweder  dem  adligen  oder  dem 
geistlichen  Stande  an.  Von 

Bürgern 

finden  wir  in  dem  Gedicht  nur  einen  Vertreter.  Der 
Grund  hierfür  liegt  auf  der  Hand.  Das  ganze  Epos 
enthält  nur  Beschreibungen  ritterlicher  Sitten  und 
Taten,  sodass  bürgerliche  Figuren  nicht  am  Platze 
wären.    Der  einzige  Vertreter  dieser  Klasse  ist  der 

Wirt 

(III.  18),  der,  wenn  er  auch  nur  skizziert  ist,  den  Leser 


!)  S.  24. 
2)  cf.  S.  58. 
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sofort  an  Chaucers  Wirt  (Cant.  Tal.  Prol.  751  ff.)  er- 
innert.   Chaucers  Wirt  ist  ebenso 

boold  of  his  speche  and  wys  and  well  y-taught, 

wie  unser  Wirt  gesprächig  ist;  er  liebt  es,  nach  dem 
Essen  Geschichten  zu  erzählen: 

And  after  soper  playen  he  bigan 

And  spak  of  myrthe  amonges  othere  thynges, 

und  ebenso  erzählt  unser  Wirt  eine  Geschichte.1) 
i)  cf.  S.  53  ff. 


3 


II.  Begebenheiten. 


Die  Begebenheiten  tragen  grösstenteils  einen  ritter- 
lichen Charakter;  die  Haupthandlung,  an  welche  sich 
alle  anderen  anschliessen,  ist  Marmions  Gesandtschaft 
nach  Schottland,  die  den  Zweck  hat,  zu  erforschen, 
aus  welchem  Grunde  Jacob  so  viele  Truppen  hat  aus- 
heben lassen,  und  wohin  das  grosse  Heer  bestimmt 
ist,  das  sich  in  der  Nähe  seiner  Hauptstadt  versammelt 
hat1).  Wir  können  vier  verschiedene  Gruppen  von 
Begebenheiten  unterscheiden:  die  erste  Gruppe  ist 
mit  Marmions  Reise  verknüpft,  die  zweite  bilden  die 
Ereignisse  der  Schlacht  von  Floddenfield,  die  dritte 
besteht  aus  Marmions  Liebesangelegenheiten  und  den 
Ereignissen,  die  darin  ihren  Grund  haben,  und  die 
vierte  schliesslich  umfasst  die  Geschehnisse  des  zweiten 
Gesanges. 

Zunächst  wollen  wir 

Marmions  Gesandtschaft  nach  Schottland 

betrachten.  Auf  seinem  Wege  nach  Edinburgh  wird 
er  von  Sir  Hugh  Heron  in  dem  Schlosse  zu  Norham 
empfangen  und  bewirtet.  Diese  Gelegenheit  benutzt 
der  Dichter,  um  die  ritterlichen  Sitten  und  Gebräuche 
jener  Zeit  zu  schildern.  Herolde  verkünden  Marmions 
Ankunft,  Kanonenschüsse  schmettern  ihren  donnernden 
Salut  von  den  Wällen  herab,  am  Abend  wird  ein 
grosses  Bankett  veranstaltet,  der  Minstrel  singt  seine 
Lieder,  und  ehe  sich  Marmion  zur  Ruhe  begibt,  wird 
ihm  der  Nachttrunk  gereicht.  Nachdem  er  die  Nacht 
auf  dem  Schlosse  verbracht  und  einen  Führer  für  seine 


*)  cf.  S.  58. 
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Reise  durch  Schottland  gefunden  hat,  nimmt  er  den 
Abschiedstrunk  und  zieht  von  dannen.  Für  die  nächste 
Nacht  wird  in  einem  Dorfgasthause  Halt  gemacht; 
hier  singt  Fitz  Eustace,  Marmions  Knappe,  ein  Liebes- 
lied, und  der  Wirt  erzählt  eine  Geschichte  von  einem 
geheimnisvollen  nächtlichen  Zweikampf. 

Während  der  Nacht  findet  ein  Zweikampf  zwischen 
Marmion  und  Wilton  auf  dem  Gifford  Moor  statt 
(III.  28—31),  der  auf  den  ersten  Blick  übernatürlich 
zu  sein  scheint,  aber  durch  die  folgenden  Enthüllungen 
(IV.  18—21,  VI.  8)  vollkommen  aufgeklärt  wird,  so 
dass  wir  ihn  zu  den  natürlichen  Ereignissen  des  Epos 
rechnen  können.  Die  Art,  anscheinend  übernatürliche 
Ereignisse  einzuführen,  die  in  Wahrheit  vollkommen, 
natürlich  sind,  hat  Scott  wohl  aus  Ann  Radcliffes 
Romanen  gelernt,  in  welchen  wir  viele  Beispiele  dieser 
Art  finden  *). 

Am  folgenden  Tage  setzt  Marmion  seine  Reise 
fort.  Unterwegs  wird  er  von  Sir  David  Lindesay  in 
Crichtoun  empfangen.  Das  ist  zwar  keine  streng 
historische  Tatsache,  aber  einem  ähnlichen  historischen 
Ereignis  entnommen.  Es  war  überhaupt  das  Amt  des 
King-at-arms,  Gesandte  fremder  Länder  zu  bewillkommnen 
und  Lindesay  selbst,  wenn  auch  nicht  gerade  um  diese 
Zeit,  erwies  diese  Ehre  dem  Sir  Ralph  Sadler  im  Jahre 
1540,  als  dieser  als  Gesandter  nach  Schottland  kam2). 
Das  ist  erwähnt  in  den  State  Papers  and  Letters  of 
Sir  Ralph  Sadler  S.  19,  die  Scott  gekannt  hat3).  Sadler 
schildert  auch  in  einem  seiner  Briefe,  wie  der  Herold 
Rothesay,  als  er  sich  auf  seiner  Gesandtschaft  im 
Jahre  1540  befand,  zu  ihm  kam  und  ihm  Wein  vom 
Könige  brachte  (S.  39);  das  würde  in  unserm  Gedicht 
den  Worten  entsprechen : 


l)  cf.  S.  71. 

»)  Scott  Anm.  49. 

»)  cf.  Einl. 
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the  Lion's  care  assigns 
A  banquet  rieh,  and  costly  wines, 
To  Marmion  and  his  train  (V.  6). 

Scott  verweist  selbst  darauf  in  der  Anmerkung  65. 

Im  folgenden  Gesang  beschreibt  Scott  die  Fest- 
lichkeiten am  schottischen  Hofe,  die  mit  all  dem 
Prunk  und  der  Pracht  gefeiert  wurden,  die  für  jene 
Zeit  charakteristisch  sind.  Während  dieses  Hoffestes 
überreicht  Marmion  dem  König  seine  Botschaft  und 
verlässt  dann  Edinburgh,  um  sich  nach  dem 
Tantalion  Castle  zu  begeben,  wo  er  bis  zur  Rückkehr 
des  Herolds  verweilen  soll,  den  der  König  nach  Eng- 
land geschickt  hat,  um  über  die  den  Schotten  er- 
wiesenen Schmähungen  Klage  zu  führen  und  für  den 
Fall,  dass  nicht  Genugtuung  geboten  werde,  den  Krieg 
zu  erklären,1)  Dieser  Aufenthalt  auf  Tantallon  ist  in 
gewissem  Sinne  historisch;  denn  Sir  Ralph  Sadler 
weilte  ebenfalls  auf  diesem  Schlosse,  nachdem  seine 
Unterhandlungen  betreffs  der  Heirat  zwischen  Mary 
und  Eduard  VI.  im  Jahre  1543  fehlgeschlagen  waren, 
und  zwar  unter  ganz  ähnlichen  Umständen  (State 
Papers  S.  328). 

Als  Marmion  hört,  dass  der  Krieg  schon  begonnen 
habe,  verlässt  er  das  Schloss,  und  jetzt  kommt  es  zu 
jener  Szene  zwischen  Douglas  und  Marmion,  die 
VI.  13  beschrieben  ist.  Sie  steht  in  der  Geschichte 
des  Hauses  Douglas  nicht  beispiellos  da,  wenn  sie 
auch  nicht  von  unserm  Douglas  berichtet  wird.  Einen 
ähnlichen  Vorfall  schreibt  man  Wilhelm,  dem  achten 
Grafen  von  Douglas,  der  zur  Zeit  Jakobs  II.  lebte,  zu, 
und  diesen  hat  Scott  gekannt;  denn  er  weist  aus- 
drücklich in  seinen  Anmerkungen2)  darauf  hin.  Pit- 
scottie  erzählt  uns  die  Sache  folgendermassen  (S.  38) : 

The  Earl  of  Douglas  had  imprisoned  Maclennan,  tutor  of 
Bombay,  because  he  had  refused  to  acknowledge  the  pre- 

])  cf.  S.  57. 
*)  Anm.  87. 
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eminence  claimed  by  Douglas  over  the  gentlemen  and  Barons 
of  Galloway.  Sir  Patrick  Gray,  who  was  the  Commander' of 
King  James  the  Second's  guards,  uncle  to  the  tutor,  obtained 
from  the  king  a  „sweet  letter  of  supplication"  praying  the 
Earl  to  deliver  his  prisoner  into  Gray's  hand.  He  was  received 
with  all  the  honour  due  to  him;  but,  while  he  was  at  dinner, 
the  Earl,  suspecting  his  errand,  caused  his  prisoner  to  be 
beheaded.  When,  after  dinner,  Sir  Patrick  presented  the 
king's  letter  to  the  Earl,  he  showed  him  the  body  of  Mac- 
lennan  with  ironical  words,  whereupon  Sir  Patrick  called  for 
his  horse,-  and,  being  on  horseback,  said  to  the  Earl :  „My 
lord,  if  I  live,  you  shall  be  rewarded  for  your  labours,  accor- 
ding  to  your  demerits."  The  Earl  was  highly  offended  by 
these  words,  and  cried  for  horse;  and  Sir  Patrick,  seeing  the 
Earl's  fury,  spurred  his  horse;  but  was  chased  near  Edin- 
burgh ere  they  left  him. 

Nachdem  Marmion  Tantalion  verlassen  hat,  ver- 
einigt er  sich  mit  dem  englischen  Heer,  und  die 

Schlacht 

beginnt,  deren  Schilderung  ohne  Zweifei  zu  den 
schönsten  gehört,  die  wir  in  der  englischen  Literatur 
besitzen.1) 

Scott  beschreibt  uns  den  Verlauf  der  Schlacht  so, 
wie  er  Marmions  beiden  Knappen  erscheint,  die  auf 
einem  Hügel  im  Hintergrund  zum  Schutze  Claras  zu- 
rückgelassen sind.  Diese  Situation  erinnert  —  und 
das  ist  ein  sicherer  Einfluss  Goethes  —  an  jene  Szene 
im  „Götz"  (III.  12),  wo  der  verwundete  Selbitz  einem 
Soldaten  befiehlt,  die  Ereignisse  der  Schlacht  von 
einem  Turm,  der  auf  einer  Anhöhe  steht,  zu  beob- 
achten.2) Schon  Lockhart  erinnert  uns  an  diese  Szene, 
als  er  von  dem  Einfluss  des  „Götz"  auf  Scott  spricht 
(I.  258);  er  zitiert  die  Stelle  aus  „Götz"  wörtlich  und 
sagt: 

The  first  hint  of  this  may  be  found  in  the  Iliad  —  where 
Helen  points  out  the  persons  of  the  Greek  Heroes  to  old 
Priam  seated  on  the  walls  of  Troy;  and  Shakespeare  makes 


1)  cf.  S.  58  ff. 

2)  Brandl,  Aufnahme  S.  69;  Roesel  S.  76. 
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some  use  of  the  same  idea  in  bis  „Julius  Caesar".  But  who 
does  not  recognise  in  Goethe's  drama  the  true  original  of  the 
death  scene  of  Marmion? 

Ich  möchte  noch  hinzufügen,  dass  nicht  nur  die  Kom- 
position in  den  beiden  Szenen  ähnlich  ist;  wir  finden 
auch  ein  paar  Stellen,  die  beinahe  wörtlich  überein- 
stimmen. 

Marmion  VI.  25,8  : 

Unworthy  office  here  to  stay, 

Selbitz  III.  12: 

I  lie  here  (in  demselben  Ton  gesprochen), 

Marmion  VI.  26, 17: 

Amid  the  scene  of  tumult,  high 
They  saw  Lord  Marmion's  falcon  fly, 

Soldat  III.  12 : 

I  see  the  three  black  feathers  (von  Götz)  in  the  midst 
of  the  tumult. 

In  der  Schlacht  wird  Marmion  verwundet,  und  in 
seinen  letzten  Augenblicken  ist  Clara  bei  ihm  (VI.  30) 
und  erquickt  den  Sterbenden  mit  Wasser.  Etwas 
Ähnliches  finden  wir  in  den  „Mysteries  of  Udolpho" 
(II.  Kap.  2),  wo  Emily  den  Morano,  der  ebenfalls 
verwundet  ist  und  der  sie  auch  mit  seinen  Liebes- 
anträgen umworben  hatte,  unterstützt  und  ihm  Wasser 
reicht.1) 

Nach  der  Schlacht,  am  Schluss  des  Gesangs 
(VI.  36),  hören  wir,  welches  Schicksal  Marmions 
Leichnam  gehabt  hat.  Ein  anderer  Leichnam  ist  als 
der  Marmions  nach  der  Kathedrale  von  Lichfield  über- 
führt worden,  wo  ein  prächtiges  Grabmal  ihm  zu 
Ehren  errichtet  worden  ist ;  aber  wir  hören,  dass  man 
eines  Bauern  Leichnam  in  jenes  Grab  gelegt  hatte, 
während  der  hochmütige  Ritter  wie  ein  gewöhnlicher 
Soldat  an  der  Stelle  begraben  wurde,  wo  er  gefallen 


!)  Franke  S.  21  Anm, 
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war.  Ein  Mitarbeiter  der  Monthly  Review  sagt,  dies 
sei  „an  admirably  imagined  act  of  poetical  justice"  ; 
aber  ein  „Borderer"  (Notes  and  Queries,  1.  Ser.  III.  203) 
sieht  im  Gegensatz  zu  ihm  nur  „the  ultimate  and 
literal  fulfilment  of  the  whole  penalty  foreshadowed 
to  the  delinquent  baron  in  the  two  concluding  stanzas 
of  that  beautiful  and  touching  song  sung  by  Fitz 
Eustace  in  the  Hostelrie  of  Gifford".    (III.  11) 

Marmions  Liebesabenteuer 

und  die  Ereignisse,  die  sich  daraus  ergeben,  bilden 
die  dritte  Gruppe  der  Begebenheiten  unseres  Epos. 

Marmion  hatte  seine  einstige  Geliebte  Constance 
verführt,  und  sie  war  ihm  in  der  Verkleidung  eines 
Knappen  gefolgt.  Das  kann  nicht  aus  dem  „Monk" 
stammen ;  denn  Matilda  erscheint  dort  als  Mönch  ver- 
kleidet. Es  könnte  Shakespeare  entlehnt  sein,  in 
dessen  Dramen  derartige  Verkleidungen  öfter  vor- 
kommen, z  B.  in  „The  two  Gentlemen" :  Julia,  und 
in  „What  you  will"  :  Viola.  Eine  andere  Stelle  jedoch, 
die  in  einer  der  Volksballaden  vorkommt,  weist  eine 
viel  grössere  Ähnlichkeit  mit  unserm  Fall  auf,  weil  es 
sich  dort  nicht  nur  um  eine  Verkleidung  handelt, 
sondern  weil  auch  die  ganze  Handlung  der  unsrigen 
ähnelt.  Die  Ballade  „Child  Waters"  (Percy  Reliq. 
III.  58,  ed.  1765)  erzählt  uns  von  einer  gewissen 
Ellen,  dass  sie  ihrem  Geliebten  Child  Waters  als 
Knappe  verkleidet  folgt.  Ich  glaube  deshalb,  dass 
diese  Ballade  die  wirkliche  Quelle  für  unsern  Dichter 
gewesen  ist.  Franke,  der  alle  diese  Beispiele  einer 
Verkleidung  ohne  Kritik  anführt,1)  macht  auch  auf 
eine  Stelle  im  Ossian  (Temora  IV)  aufmerksam,  wo 
Sul-malla  als  bewaffneter  Jüngling  erscheint;  doch 
wird  hier  die  Quelle  für  unsern  Fall  kaum  zu  suchen 
sein. 


L)  Diss.  S,  24. 
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Marmion  verlässt  Constance,  um  Claras  Liebe  zu 
gewinnen,  deren  grosse  Ländereien  er  zu  erlangen 
hofft.  Durch  eine  schändliche,  gewissenlose  Fälschung 
weiss  er  seinen  Rivalen  zu  beseitigen;  Wilton  unter- 
liegt in  einem  Gottesurteil,  wird  aber  nicht  getötet, 
sondern  ohne  Marmions  Wissen  von  einem  seiner 
Getreuen  gerettet,  unter  dessen  Pflege  er  seiner  Wunde 
genest.  In  der  Verkleidung  eines  Pilgers  unternimmt 
er  dann  mancherlei  Reisen  in  das  Heilige  Land  und 
zu  den  heiligen  Orten  Schottlands  und  wird  schliesslich 
unerkannt  Marmions  Führer. 

Marmions  verbrecherisches  Treiben  wird  von  Con- 
stance enthüllt,  als  sie  verurteilt  werden  soll,  weil  sie 
ihr  Nonnengelübde  gebrochen  und  ausserdem  versucht 
hat,  ihre  Nebenbuhlerin  zu  vergiften.  Sie  übergibt  die 
Beweise  der  Äbtissin,  die  sie  ihrerseits  in  einer  geheim- 
nisvollen nächtlichen  Unterredung  dem  Pilger  anver- 
traut, damit  er  Marmion  seines  Verbrechens  anklage. 
Diese  geheimnisvolle  Zusammenkunft  hat  ihr  Vorbild 
in  einer  ähnlichen  Szene  in  den  „Mysteries  of  Udolpho" 
(III.  Kap.  8),  wo  die  alte  Haushälterin  der  Emily  die 
Geschichte  der  verstorbenen  Marquise  de  Chateau-le- 
Blanc  erzählt.1)  Beide  Unterredungen  sind  ihrem  In- 
halte nach  natürlich  verschieden;  aber  den  Umständen 
nach  sind  sie  einander  gleich.  Die  Äbtissin  weiss  nicht, 
dass  Wilton  selbst  in  dem  Pilger  zu  suchen  ist;  ebenso 
ist  es  der  alten  Haushälterin  unbekannt,  dass  Emily  eine 
Verwandte  der  Marquise  ist.  Wilton  kannte  die  Ur- 
sache seiner  Entehrung  nicht,  Emily  nicht  die  Ge- 
schichte ihrer  Tante.  Beide  Unterredungen  finden 
überdies  um  Mitternacht  und  heimlich  statt. 

Nachdem  Wilton  nun  in  seiner  Ehre  rehabilitiert 
worden  ist,  trifft  er  unerwartet  mit  Clara  zusammen 
und  gibt  ihr  die  Beweise  seiner  Unschuld.  Diese  Zu- 
sammenkunft entspricht  ebenfalls  einer  Szene  in  den 


i)  Franke  S.  27. 
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„Mysteries  of  Udolpho",  wo  Emily  ihren  Geliebten 
Valancourt  unter  ganz  ähnlichen  Umständen  wieder- 
findet. Auch  dieser  hatte  seine  Ehre  wiedererlangt 
und  offenbart  ihr  nun,  dass  er  unschuldig  entehrt 
worden  sei  (III.  325). 

Unmittelbar  vor  diesem  Zusammentreffen  auf  den 
Zinnen  des  Tantallon  Castle  findet  Clara  einen  durch- 
bohrten und  mit  Blutstropfen  bedeckten  Brustschild 
(VI.  5).  Dies  kann  demselben  Roman  entstammen; 
denn  Emily  sieht  ebenfalls,  als  sie  in  das  Schloss 
Udolpho  zurückkehrt,  einen  stählernen  Brustschild  auf 
dem  Boden  liegen  und  bemerkt,  „dass  er  durchbohrt 
und  gänzlich  mit  Blut  bedeckt  ist".  (II.  Kap.  16) !). 
Wir  können  umsomehr  in  allen  diesen  Fällen  die 
„Mysteries  of  Udolpho"  als  Quelle  ansehen,  da  ja 
auch,  wie  wir  gesehen  haben,  die  Charaktere  der 
Personen  in  den  beiden  Werken  (Emily  und  Clara  — 
Valancourt  und  Wilton)  in  ihren  Hauptzügen  überein- 
stimmen. 

Wilton  erhält  in  der  Burgkapelle  des  Tantallon 
Castle  von  Douglas  seine  Ritterwürde  wieder  und 
scheidet  gleich  darauf  von  seiner  Geliebten,  um  sich 
dem  englischen  Heer  anzuschliessen.  Dieser  Zug 
stammt  aus  „Götz".2)  Dort  lässt  Sickingen,  der  erst 
kurze  Zeit  mit  Maria  verheiratet  ist,  seine  Frau  im 
Stich,  um  Götz  Hilfe  zu  bringen. 

Der  misslungene  Mordversuch  Constances  auf 
Clara  hat  seine  Quellen  in  zwei  ähnlichen,  ebenfalls 
scheiternden  Anschlägen  auf  das  Leben  eines  jungen 
Mädchens,  die  Radcliffe  im  „Romance  of  the  Forest" 
und  im  „Italian"  geschildert  hat.  In  dem  ersten 
Roman  dingt  Marquis  de  Montald  Pierre  de  la  Motte, 
um  Adeline  zu  ermorden;  der  aber  gehorcht  dem 
Marquis  nicht  und  rettet  sie  (Kap.  14).    In  dem  andern 


1)  Franke  S.  21  Anm. 

2)  Brandl,  Aufnahme. 
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wirbt  Schedoni  den  Spalatro,  um  Ellena  zu  vergiften; 
aber  Ellena,  Böses  ahnend,  trinkt  die  ihr  dargereichte 
vergiftete  Milch  nicht  und  wird  dadurch  gerettet 
(Kap.  19),  und  der  folgende  Mordversuch,  den  Schedoni 
selbst  unternimmt,  scheitert  ebenfalls ;  denn  er  erkennt 
plötzlich  an  einem  Bildchen,  das  auf  ihrer  Brust  hängt, 
dass  sie  seine  Tochter  ist  (Kap.  20). 

Das  Hauptereignis  des  zweiten  Gesangs 
ist  das  heimliche  Gericht  in  den  unterirdischen  Ge- 
wölben der  Abtei  von  Lindisfarne.  Während  sich  die 
Nonnen,  um  den  Herd  sitzend,  Geschichten  von  ihren 
Heiligen  erzählen,1)  spielt  sich  in  den  Gewölben  ein 
düsteres  Femgericht  ab.  Ein  solches  Gericht  in  einem 
einsamen,  finsteren  Gewölbe  und  aus  einer  ähnlichen 
Veranlassung  hatte  Scott  selbst  schon  vorher  in  seinem 
„House  of  Aspen"  (V.  1)  beschrieben,  und  diese  Szene 
lehnt  sich  ihrerseits  eng  an  die  Femeszene  in  „Götz" 
V.  11  an.2)  Franke  (S.  25)  bemerkt,  dass  „das  Kirchen- 
gericht deutlich  den  Einfluss  des  Monk  und  des  Italian 
verrät".  Ich  kann  dem  nur  insoweit  zustimmen,  als 
im  „Monk"  (III.  141)  die  Strafe,  zu  welcher  Agnes 
verurteilt  wird  —  sie  hatte  die  Gesetze  des  Ordens 
verletzt  —  Constances  Strafe  entspricht.  Sie  sollte  in 
einen  Kerker  geworfen  werden  und  keine  andere 
Nahrung  als  Brot  und  Wasser  erhalten.  Aber  die  Be- 
schreibung des  Gerichts  selbst,  der  dramatische 
Charakter  dieser  Szene  hat  sicherlich  im  „Götz"  und 
im  „House  of  Aspen"  seine  Grundlage.  Die  Inquisi- 
tionen im  „Italian"  anderseits  sind  durchaus  verschieden 
von  denen  unseres  Gerichts  und  können  auf  „Marmion" 
nicht  von  Einfluss  gewesen  sein. 

Scott  zeigt  in  einer  Anmerkung,3)  dass  die  Strafe, 
die  auf  den  Bruch  des  Keuschheitsgelübdes  stand,  die 

i)  cf.  S.  46  ff. 

a)  Brandl,  Aufnahme  S.  65. 
;J)  Anm.  37. 
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selbe  ist  wie  die,  welche  die  Vestalinnen  in  ähnlichen 
Fällen  erleiden  mussten.  Die  Worte  „Vade  in  pace", 
von  denen  die  englischen  Worte  ,,part  in  peace" 
(II.  32,17)  nur  eine  Übersetzung  sind,  seien  das  Zeichen 
zur  Einmauerung  des  Sträflings  gewesen  und  bei  der 
Inquisition  gebraucht  worden.  Nebenbei  sei  er- 
wähnt, dass  Jeffrey  (Edinb.  Rev.)  bemerkt,  dass  die 
lateinischen  Worte  „vade  in  pacem"  gelautet  hätten, 
die  dann  natürlich  nicht  mit  „part  in  peace",  sondern 
mit  „go  into  peace"  übersetzt  werden  müssten. 

Nach  dem  Gericht  kehren  die  Nonnen,  unter  denen 
sich  auch  Clara  befindet,  nach  Whitby  zurück,  werden 
aber  unterwegs  „als  die  ersten  Früchte  des  Krieges" 
(V.  15)  gefangen,  unter  Marmions  Schutz  gestellt  und 
gezwungen,  mit  ihm  in  Tantallon  zu  bleiben.  Dadurch 
wird  es  Marmion,  dem  es  ja  nur  um  Claras  Güter  zu 
tun  ist,  erleichtert,  seine  Absichten  zu  fördern.  Wir 
haben  bereits  gesehen,  dass  dieser  Zug  dem  Montoni 
entlehnt  ist.1) 

Bisher  haben  wir  nur  die  Begebenheiten  erwähnt, 
welche  direkt  zum  Epos  gehören;  aber  in  das  Gedicht 
sind  mehrere 

Episoden 

eingeschoben,  sowohl  natürlichen  wie  übernatürlichen 
Charakters,  die  nicht  eigentlich  zur  Handlung  gehören, 
aber  für  diese  doch  von  Wichtigkeit  sind. 

Ein  paar  dieser  Episoden  sind  in  einigen  ein- 
geschobenen Liedern  zu  finden. 

Die  Ballade  des  Harfners: 

How  the  fierce  Thirwalls,  and  Ridleys  all, 
Stout  Willimondswick, 
And  Hardriding  Dick, 

And  Hughie  of  Hawdon,  and  Will  o'  the  Wall, 

Have  set  on  Sir  Albany  Featherstonhaugh, 

And  taken  his  life  at  the  Deadman's  shaw  (I.  13) 


L)  et".  S.  17. 
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st  der  Inhalt  der  ersten  Strophe  einer  Ballade,  die 
betitelt  ist  „The  Death  of  Featherstonhaugh".  Sie  ist 
gedruckt  in  der  „Minstrelsy  of  the  Scottish  Border" 
II.  96.  Scott  glaubt,  dass  es  eine  alte  Volksballade 
sei;  denn  er  sagt  in  der  Anmerkung  12:  „This  old 
Northumbrian  ballad  was  taken  down  from  the  recitation 
of  a  woman  eighty  years  of  age,  mother  of  one  of 
the  miners  of  Alston-moor,  by  an  agent  for  the  lead- 
mines  there,  who  cpmmunicated  it  to  my  friend  and 
correspondent,  R.  Surtees,  Esq.,  of  Mainsforth",  und 
Franke  (S.  55)  folgt  ihm.  Doch  es  scheint  ein  Irrtum 
zu  sein;  wenigstens  hat  Jonathan  Bouchier  (Notes  and 
Queries.  4.  Ser.  VIII.  165)  von  mehr  als  einer  Person 
die  Versicherung  erhalten,  „that  this  exceedingly  wild 
Bordersong  was  really  a  forgery  of  Mr.  Surtees,  who 
was  in  the  habit  of  palming  off  upon  the  great  novellist 
productions  of  his  own  as  genuine  old  Bordersongs." 

Das  Lied  des  Fitz  Eustace 

(III.  10-11)  ist,  glaube  ich,  von  Scott  erfunden;  wenig- 
stens konnte  ich  nirgends  einen  Hinweis  auf  eine 
Quelle  für  den  Gegenstand  dieses  Liedes  finden.  Im 
einzelnen  aber  erinnert  die  Beschreibung  des  Ruhe- 
platzes des  Geliebten  an  das  Haus  des  Morpheus 
(Fairy  Queen  I.  I.  40— 41)J) 

Die  Loch  in  var-Ballade 

(V.  12)  hat  —  nach  einer  Anmerkung  von  Scott  in 
der  zwölfbändigen  Ausgabe  (VIII.  255  Anm.  2)  —  ihren 
Ursprung  in  einer  ähnlichen  Ballade,  betitelt  „Katharine 
Fanfarie",  gedruckt  in  der  „Minstrelsy"  III.  122.  Die 
in  den  beiden  Balladen  erzählten  Begebenheiten  sind 
gleich;  in  beiden  handelt  es  sich  um  ein  junges 
Mädchen,  das  mit  einem  Lord  verlobt  ist,  aber  nicht 
des  Vaters  Einwilligung  hat.  Dieser  wünscht  vielmehr, 
dass  sie  einen  andern  Lord  heirate;  aber  am  Hoch- 

!)  Bayne  S.  241. 
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zeitstage  erscheint  plötzlich  der  Geliebte  und  entführt 
sie  auf  seinem  Rosse.  In  einigen  Strophen  finden  wir 
fast  wörtliche  Übereinstimmungen;  vgl.  z.  B.: 

O  come  you  here  to  fight,  young  Lord, 

Or  come  you  here  to  play? 
Or  come  you  here  to  drink  good  wine 

Upon  the  wedding  day? 

mit  Lochinvar  Str.  3: 

O  come  ye  in  peace  here,  or  come  ye  in  war, 
Or  to  dance  at  our  bridal,  young  Lord  Lochinvar? 

und: 

"I  come  na  here  to  fight",  he  said 

I  come  na  here  to  play, 
TU  but  lead  a  dance  wi'the  young  bride, 

And  mount,  and  go  my  way. 

mit  Str.  4: 

And  now  am  I  come,  with  this  lost  love  of  mine, 
To  lead  but  one  measure,  drink  one  cup  of  wine. 

Die  Verse: 

It  is  a  glass  of  the  blood-red  wine 

Was  filled  up  them  between, 
And  aye  she  drank  to  Lauderdale 

Wha  her  true  lover  had  been 

passen  zu  Lochinvar  Str.  5: 

The  bride  kiss'd  the  goblet;  the  knight  took  it  up, 
He  quaff'd  off  the  wine,  and  he  threw  down  the  cup, 

und  schliesslich  kann  man  gegenüberstellen  die  Verse: 

He's  ta'en  her  by  the  milk-white  hand 

And  by  the  grass-green  sleeve, 
He's  mounted  her  hie  behind  himsell, 

At  her  kinsmen  speir'd  na  leave  • 

denen  der  Str.  7: 

One  touch  to  her  hand,  and  one  word  in  her  ear, 

When  they  reach'd  the  hall-door,  and  the  charger  stood  near; 

So  light  to  the  Croupe  the  fair  lady  he  swung, 

"She  is  won!  we  are  gone,  over  bank,  bush,  and  scaur; 

They'll  have  fleet  steeds  that  follow",  quoth  young  Lochinvar. 
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Im  zweiten  Gesänge  (Str.  13 — 16)  erzählen  sich 
die  Nonnen,  als  sie  auf  Lindisfarne  weilen,  eine 
Menge  Legenden  von  ihren  Heiligen.  Diese  Ge- 
schichten behandeln  teils  natürliche,  teils  übernatürliche 
Begebenheiten  und  mögen  daher  an  dieser  Stelle 
gleichsam  als  Übergang  zu  den  rein  übernatürlichen 
behandelt  werden.  Über  den  Ursprung  dieser  Legenden 
unterrichtet  uns  der  Dichter  selbst  in  seinen  An- 
merkungen. 

Die  erste  Legende: 

Whitby's  nuns  exulting  told, 

How  to  their  house  three  Barons  bold 

Must  menial  service  do; 

While  horns  blow  out  a  note  of  shame, 

And  monks  cry  "Fye  upon  your  name! 

In  wrath,  for  loss  of  silvan  game, 

Saint  Hilda's  priest  ye  slew."  — 

"This,  on  Ascension-day,  each  year, 

While  labouring  on  our  harbour-pier, 

Must  Herbert,  Bruce,  and  Percy  hear" 

wird  erzählt  in  „A  true  Account  printed  and  circulaled 
at  Whitby".1;  Gedruckt  ist  dieser  Account  in  Charltons 
„History  of  Whitby"  —  die  Scott  kannte;  denn  er 
zitiert  sie  Anmerkung  30  —  und  lautet  folgender- 
massen  (S.  125): 

Two  lords  Bruce  and  Percy  together  with  a  third  gent- 
leman,  one  day  were  hunting  a  wild  boar,  in  a  certain  wood 
belonging  to  the  abbot  of  Whitby.  The  boar,  being  very 
sorely  pursued,  took  to  the  chapel  of  a  hermitage,  and  pre- 
sently  died.  The  hermit,  who  was  a  monk  of  Whitby,  having 
shut  the  hounds  out  of  the  chapel.  the  gentlemen  run  most 
violently  at  him  with  their  boar-staves,  whereby  he  soon  after 
died.  At  the  point  of  death  he  saved  their  lives,  but  obliged 
them  to  do  a  certain  service  on  Ascension  -  day  every  year, 
while  the  abbot's  officer  shall  blow:  out  on  them!  for  this 
heinous  crime! 

Charlton  fügt  noch  hinzu,  dass  dieser  Verpflichtung 
noch  zu  seiner  Zeit  in  der  vorgeschriebenen  Art  nach- 


i)  Scott,  Anm.  28, 
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gekommen  wird,  wenn  auch  natürlich  nicht  mehr  von 
den  Eigentümern   persönlich.    Teile  der  Ländereien 
seien  im  Besitz  eines  Herrn  mit  Namen  Herbert;  cf.  13, 10. 
Über  die  zweite  Legende: 

They  told  how  in  their  convent-cell 
A  Saxon  princess  once  did  dwell, 
The  lovely  Edelfled 

sagt  Scott  (Anm.  29): 

She  was  the  daughter  of  King  Oswy,  who,  in  gratitude 
to  Heaven  for  the  great  victory  which  he  won,  in  655,  against 
Penda,  the  Pagan  king  of  Mercia,  dedicated  Edelfleda,  then 
but  a  year  old,  to  the  Service  of  God,  in  the  monastery  of 
Whitby,  of  which  St.  Hilda  was  then  abbess. 

Seine  Kenntnis  kann  von  Charlton  (History  S.  17ff.) 
stammen  oder  von  Camden  III.  251,  der  auch  darüber 
berichtet,  aber  nicht  alle  Einzelheiten  erwähnt. 
Die  dritte  Legende: 

of  thousand  snakes,  each  one 
Was  chang'd  into  a  coil  of  stone, 
When  holy  Hilda  pray'd 

findet  man,  wie  Scott  sagt  (Anm.  30),  „bei  allen  alten 
Schriftstellern,  die  Veranlassung  haben,  Whitby  oder 
St.  Hilda  zu  erwähnen";  ich  lese  sie  z.  B.  bei  Camden 
III.  251,  der  von  „stones  resembling  snakes  rolled  up" 
spricht,  und  bei  Charlton  S.  32. 

Die  vierte  Legende: 

sea  fowls'  pinions  fail, 
As  over  Whitby's  towers  they  sail, 
And,  sinking  down,  with  flutterings  faint, 
They  do  their  homage  to  the  saint 

steht  bei  Camden  folgendermassen  verzeichnet: 

To  her  (d.  h.  Hildas)  sanctity  they  also  ascribe  it  that 
the  wild  geese,  which  in  winter  resort  in  flocks  to  the  pools 
and  rivers  in  the  south  parts  where  the  frost  has  not  reached, 
in  their  passage  over  certain  fields  hereabouts  suddenly  drop 
down  to  the  astonishment  of  all,  which  I  should  not  have 
mentioned  had  I  not  heard  it  from  many  credible  persons. 
(III.  251). 
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Eine  andere  Legende,  die  ebenfalls  auf  Whitby 
Bezug  nimmt: 

The  very  form  of  Hilda  fair, 

Hovering  upon  the  sunny  air, 

And  smiling  on  her  votaries'  prayer  (VI.  4) 

entstammt  Charltons  History  S.  33;  ^  sie  gibt  uns  ein 
Beispiel  von  der  grossen  Verehrung,  die  man  St.  Hilda 
entgegenbrachte : 

At  a  particular  time  of  the  year  (viz.  in  the  summer 
months)  at  ten  or  eleven  in  the  forenoon,  the  sunbeams  fall 
in  the  inside  of  the  northern  part  of  the  choir;  and  't  is  then 
that  the  spectators,  who  stand  on  the  west  side  of  Whitby 
churchyard,  so  as  just  to  see  the  most  northerly  part  of  the 
abbey  pass  the  north  end  of  Whitby  church,  imagine  they 
perceive,  in  one  of  the  highest  Windows  there,  the  resem- 
blance  of  a  woman  arrayed  in  a  shroud.  Though  we  are 
certain  this  is  only  a  reflection  caused  by  the  splendour  of 
the  sunbeams,  yet  fame  reports  it,  and  it  is  constantly  believed 
among  the  vulgär,  to  be  an  appearance  of  Lady  Hilda  in  her 
shroud,  or  rather  in  a  glorified  state;  before  which  I  make  no 
doubt,  the  Papists,  even  in  these  our  days,  offer  up  their 
prayers  with  as  much  zeal  and  devotion  as  before  any  other 
image  of  their  most  glorified  saint. 

Legenden  über  Cuthbert.   (II.  14 — 16.) 

Den  Weg,  welchen  der  Sarg  des  heiligen  Cuthbert 
zurückgelegt  hat,  und  alle  Umstände,  die  damit  ver- 
knüpft sind,  erklärt  uns  Scott  ausführlich  in  der  An- 
merkung 31;  aber  er  sagt  dort  nicht,  woher  seine 
Kenntnis  stammt.  Lockhart  —  in  einem  Anhang  zu 
dieser  Anmerkung  —  verweist  uns  auf  James  Raine 
„Saint  Cuthbert".  Dieses  Buch,  das  Lockhart  zwar 
vorgelegen  hat,  kann  Scott  nicht  benutzt  haben,  weil 
es  erst  1828  erschienen  ist.  In  Scotts  Bibliothek  in 
Abbotsford  befindet  sich  ein  Manuskript  mit  dem  Titel: 
„Account  of  the  Discovery  of  St.  Cuthbert's  Body  at 
Durham,  by  the  Rev.  J.  Raine" ;  aber  auch  das  kann 
erst  1827  geschrieben  sein,  weil  erst  in  diesem  Jahr, 


!)  Scott,  Anm.  85. 
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wie  Lockhart  in  dem  Anhang  sagt,  die  Entdeckung 
gemacht  worden  war.  Aber  alle  Einzelheiten  über  den 
Heiligen  sind  z.  B.  in  Camdens  „Britannia"  zu  finden, 
und  dieses  Buch  hat  Scott,  wie  wir  schon  gesehen 
haben,1)  gekannt;  es  ist  also  wahrscheinlich,  dass  Scott 
auch  hierfür  den  Camden  benutzt  hat.  Camden  erzählt, 
dass,  als  Lindisfarne  im  Jahre  793  von  den  Dänen 
zerstört  wurde,  die  Mönche  den  Leichnam  des  heiligen 
Cuthbert  sieben  Jahre  lang  um  hertrugen  (IV.  553).  In 
einem  steinernen  Boot  wurde  er  den  Tweed  hinunter 
von  Melrose  nach  Tilmouth  gebracht  (III.  522)  —  das 
Steinboot  soll  noch,  wie  Camden  versichert,  an  der 
Westseite  von  Tilmouth '  Chapel  liegen  — ,  dann  blieb 
er  eine  Zeitlang  in  Chester-le-Street,  in  Rippon  (IV.  553) 
und  Wardenlaw  (III.  362),  und  zwar  so  lange,  bis  eine 
besondere  Offenbarung  vom  Himmel  forderte,  ihn 
nach  Durham  zu  bringen,  wo  er  sich  noch  befindet. 
Alle  diese  Einzelheiten  finden  wir  bei  Scott  wieder. 

Camden  erwähnt  auch  (IV.  553),  dass  die  „Entrochi", 
gewisse  Versteinerungen,  die  man  zwischen  den  Felsen 
von  Lindisfarne  findet,  „Cuthbert's  beads"  genannt 
werden,  weil  sie  angeblich  von  ihm  während  der 
Nacht  gemacht  worden  seien;  vgl.  II.  16: 

Saint  Cuthbert  sits,  and  toils  to  frame 
The  sea-born  beads  that  bear  Iiis  name. 

Die  Quelle  zu  einigen  weiteren  Einzelheiten  in 
II.  15  ist  ebenfalls  bekannt;  die  Verse: 

Even  Scotland's  dauntless  king,  and  heir, 
(Although  with  them  they  led 
Galwegians,  wild  as  ocean's  gale, 
And  Lodon's  knights,  all  sheath'd  in  mail, 
And  the  bold  mcn  of  Teviotdale), 
Before  Iiis  Standard  fled 

sind  z.  B.  Chalmers  „Caledonia"  I.  622  entlehnt 2)  Dort 
wird  uns  erzählt,  dass,  als  David  I.  mit  seinem  Sohn 

r)  cf.  Einl.  S.  11. 
,J)  Scott  Anm.  32. 
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Heinrich  im  Jahre  1136  in  Northumberland  einfiel, 
das  englische  Heer  sich  ihnen  unter  dem  Banner  des 
St.  Cuthbert  entgegenstellte;  und  der  Wirksamkeit 
dieses  Banners  sei  der  grosse  Sieg  zuzuschreiben,  den 
sie  in  der  blutigen  Schlacht  auf  dem  Cutton-moor  bei 
Northallerton  davontrugen.  Unter  den  verschiedenen 
Stämmen,  aus  denen  sich  Davids  Heer  zusammen- 
setzte, befanden  sich,  wie  auch  in  dem  Text  erwähnt 
ist,  „the  people  of  Gallo way,  the  Britons  of  Strathclyde, 
the  men  of  Teviotdale  and  Lothian",  mit  vielen  nor- 
mannischen und  germanischen  Kriegern. 

Für  die  nächsten  Verse: 

Twas  he,  to  vindicate  his  reign, 
Edg'd  Alfred's  falchion  on  the  Dane, 
And  turn'd  the  Conqueror  back  again, 
When,  with  his  Norman  bowyer  band, 
He  came  to  waste  Northumberland 

verweist  uns  Scott  in  der  Anmerkung  33  auf  Simeon 
von  Durham,  wo  er  fand,  dass  der  Heilige  dem  König 
Alfred  in  einer  Vision  erschien,  als  dieser  in  der  Gegend 
von  Glastonbury  sich  versteckt  hielt,  und  ihm  Hilfe 
und  Sieg  über  die  heidnischen  Gegner  versprach.  Die 
Stelle  steht  in  der  „Historia  de  Sancto  Cuthberto" 
(Twysden  I.  71),  und  kurz  erwähnt  in  der  „Historia  de 
Dunelmensi  Ecclesia",  II.  Kap.  10  (Twysden  I.  18). 

Von  Wilhelm  dem  Eroberer  erzählt  Simeon,  dass 
er,  als  er  den  Aufstand  der  Northumbrier  im  Jahre  1096 
unterdrücken  wollte,  begierig  war,  den  Leichnam 
des  Heiligen  zu  sehen.  Als  er  aber  im  Begriff  stand, 
den  Schrein  öffnen  zu  lassen,  sei  er  von  einem  Fieber 
befallen  worden,  das  mit  einem  solchen  Schrecken 
verbunden  war,  dass  er 

festinans  de  ecclesia  exire,  relictoque  quod  ingenti  copia 
praeparatum  fuerat  convivio,  equum  confestim  ascendit,  et 
quousque  ad  Tesam  veniret,  in  cursum  urgere  non  cessavit. 
(Hist.  de  Dun.  Eccl.  III  Kap.  19;  Twysden  I.  42.) 
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Es  bleiben  nun  noch  einige  Begebenheiten  über- 
natürlichen Charakters  zu  erörtern,  die  allerdings  im 
Vergleich  zu  denen  des  „Last  Minstrel"  nur  einen  sehr 
kleinen  Teil  des  Epos  ausmachen.  Ein  solches  wunder- 
bares Ereignis  ist  z.  B. 

die  Vision  auf  dem  Market  Cross 
(V.  24—26).  Diese  Vision  wird  von  allen  schottischen 
Chronisten  erwähnt,  wie  Scott  uns  in  der  Anmerkung  76 
versichert;  ich  habe  sie  bei  Holinshed,  Pinkerton  und 
Pitscottie  gefunden.  Pinkerton  aber  (II.  96)  sieht  weder 
diese  Vision  noch  die  von  Linlithgow1)  als  über- 
natürlich an.  Er  hält  sie  nur  für  eine  List,  um  dem 
äusserst  abergläubischen  König  vom  Krieg  gegen  die 
Engländer  abzuraten.  Scott  entnahm  seine  Kenntnis 
Pitscottie  S.  112,  den  er  in  der  Einleitung  zu  Gesang 
VI.  205  erwähnt: 

Old  Pitscottie  .... 
Whose  gossip  history  has  given 

.    .    .    the  infernal  summoning. 
Pitscottie  erzählt  uns,   dass  auf  dem  Marktkreuz  in 
Edinburgh  um  Mitternacht  ein  Schrei  gehört  wurde 
„summoning  the  chief  leaders  every  man  specified  by 
his  own  name,  to  answer  before  an  infernal  tribunal". 

Zwei  weitere  übernatürliche  Geschehnisse  bilden 
den  Gegenstand  der  Erzählung  des  Wirts  und  des  Sir 
David  Lindesay. 

Sir  David  Lindesay's  Erzählung 

(IV.  15  ff.)  ist 

A  tale  which  chronicles  of  old 

In  Scottish  story  have  enroll'd  (IV.  14, 12). 

Mit  diesen  Chroniken  meint  Scott  Pitscottie, 2)  was 
auch  aus  der  Einleitung  zum  VI.  Gesang  (205)  her- 
vorgeht: 


!)  S.  U. 

2)  Anm.  52. 
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old  Pitscottie    .  . 
Whose  gossip  history  has  given 
My  song  the  messenger  from  Heaven, 
That  warn'd,  in  Lithgow,  Scotland's  King. 

Er  folgt  seiner  Quelle  ganz  genau;  Pitscottie  (S.  111) 
erzählt,  dass  Jakob  IV.,  als  er  in  Linlithgow  seiner 
jährlichen  Bussübung  oblag,  weil  er  gegen  seinen 
Vater  zu  Felde  gezogen  war,  eine  Vision  hatte.  Als 
er  in  der  Kirche  war,  kam  eine  ernste  Person  „with 
a  bald  forehead,  blue  gown,  linen  girdle,  and  buskins, 
bare-headed  and  with  long  red  yellow  hair",  schritt 
keck  zu  dem  Platz,  wo  der  König  im  Gebet  vertieft 
war,  und  sagte,  ohne  ihm  irgendwelche  Ehrerbietung 
zu  erweisen,  zu  ihm: 

Sir  King,  my  mother  has  sent  me  to  you,  desiring  you 
not  to  pass,  at  this  time,  where  thou  art  purposed;  for  if 
thou  does,  thou  wilt  not  fare  well  in  thy  journey,  nor  none 
that  passes  with  thee.  Further  she  bade  thee  mell  (=  meddle) 
with  no  womaii,  nor  use  their  counsel,  nor  let  them  touch 
thy  body,  nor  thou  theirs;  for  if  thou  do  it,  thou  wilt  be 
confounded  and  brought  to  shame. 

Als  der  König  im  Begriff  war,  ihm  zu  antworten, 
verschwand  plötzlich  der  Mann  vor  des  Königs  und 
aller  Augen,  „als  wenn  es  ein  Sonnenstrahl  oder  ein 
Wirbelwind  gewesen  wäre",  und  war  nicht  mehr  zu 
finden.  Pitscottie  erwähnt  auch,  dass  Sir  D.  Lindesay 
und  John  Inglis,  der  Marschall,  welche  neben  dem 
König  standen,  ihn  festzuhalten  versuchten,  aber  ihn 
nicht  berühren  konnten: 

lighter  than  the  whirlwind's  blast, 
He  vanish'd  from  our  eyes, 
Like  sunbeam  on  the  billow  cast, 
That  glances  but,  and  dies. 

Diese  Beschreibung  von  der  Erscheinung  des 
„ghostly  wight"  stimmt  genau  mit  der  überein,  welche 
Scott  gibt. 


—  53  — 


Der  Gegenstand  der 

Wirtserzählung 
(III.  19  ff.)  ist  ebensowenig  Scotts  eigene  Erfindung  wie 
die  von  der  Erscheinung  in  Linlithgow. 

Wie  aus  den  Anmerkungen  40—45  hervorgeht,  sind 
viele  Einzelheiten  des  Kampfes  zwischen  Alexander  III. 
und  dem  Kobold-Ritter  (III.  22—24)  einer  volkstüm- 
lichen Erzählung  entnommen,  die  von  Gervasius  Til- 
beriensis,  Otia  Imperialia,  Script.  Rerum  Brunsvic.  (I.  979 
unter  Nr.  LIX)  berichtet  wird.  Die  Geschichte,  in  Scotts 
„Essay  on  theFairies  of  Populär  Superstition"  (Minstrelsy 
II.  273)  zu  finden  ist,  lautet  dort  folgendermassen : 

Osbert,  a  bold  and  powerful  baron,  visited  a  noble  family 
in  the  vicinity  of  Wandlebury,  in  the  bishopric  of  Ely.  Among 
other  stories  related  in  the  social  circle  of  his  friends,  who, 
according  to  custom,  amused  cach  other  by  repeating  ancient 
talcs  and  traditions,  he  was  informed  that  if  any  knight, 
unattendcd,  entcred  an  adjacent  piain  by  moonlight,  and 
challenged  an  adversary  to  appear,  he  would  be  immediately 
encountercd  by  a  spirit  in  the  form  of  a  knight.  Osbert 
resolvcd  to  makc  the  experiment,  and  set  out,  attended  by  a 
single  squire,  whom  he  ordered  to  remain  without  the  limits 
of  the  piain,  which  was  surrounded  by  an  ancient  intrench- 
ment.  On  repeating  the  challenge,  he  was  instantly  assailed 
by  an  adversary,  whom  he  quickly  unhorsed,  and  seized  the 
reins  of  his  steed.  Düring  this  Operation,  his  ghostly  Opponent 
Sprung  up,  and  darting  his  spear,  like  a  javelin,  at  Osbert, 
wounded  him  in  the  thigh. 

Gervasius  fügt  hinzu,  dass  „as  long  as  he  lived,  the 
scar  of  his  wound  opened  afresh  on  the  anniversary 
of  the  eve  on  which  he  encountered  the  spirit" : 
But  yearly,  when  return'd  the  night 
Of  his  stränge  combat  with  the  sprite, 
His  wound  must  bleed  and  smart  (III.  25). 

In  Analogie  zu  diesem  Bericht  lässt  Scott  seinen 
Wirt  eine  Geschichte  erzählen  von  einem  nächtlichen 
Kampf  zwischen  einem  Geist  in  der  Gestalt  Eduards  I, 
von  England  und  Alexander  III.  von  Schottland,  in 
welchem  der  schottische  Monarch   seinen  scheinbar 
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überirdischen  Gegner  niederrang  und  ihn  zwang  — 
und  dies  scheint  Scotts  eigene  Erfindung  zu  sein  — , 
das  Schicksal  zu  offenbaren,  das  ihn  in  dem  Kriege, 
den  er  mit  den  Dänen  führte,  erwartete. 

Die  historischen  Anspielungen  können  von  Holins- 
hed  genommen  sein. 

Im  Jahre  1263  kam  Hako,  der  König  von  Nor- 
wegen, mit  einer  mächtigen  Kriegsmacht  nach  Schott- 
land und  landete  in  Largs  in  Ayrshire.  Hier  wurde 
er  von  Alexander  III.  angegriffen  und  besiegt.  Hako 
zog  sich  nach  Orkney  zurück,  wo  er  bald  darauf  starb 
(Holinshed  V.  314  ff.).    Scott  sagt: 

Norse  and  Danish  galleys  plied 
Their  oars  within  the  frith  of  Clyde. 
There  floated  Haco's  banner  trim, 
Above  Norweyan  warriors  grim  (III.  20), 

und  ferner  (III.  24:) 

Of  Largs  he  saw  the  glorious  piain, 
Where  still  gigantic  bones  remain, 
Memorial  of  the  Danish  war  etc. 

Die  Verse: 

A  royal  city,  tower  and  spire, 
Redden'd  the  midnight  sky  with  fire 

sollen  vielleicht,  wie  bereits  ein  Übersetzer  1827 
(Zwickau  S.  191)  vermutet,  ein  Hinweis  auf  das  Bom- 
bardement von  Kopenhagen  im  Jahre  1807  sein;  zu 
dieser  Zeit  schrieb  Scott  gerade  sein  Epos.  Kopen- 
hagen wird  auch  sonst  in  'Marmion'  erwähnt,  so  z.  B. 
Einl.  zu  Ges.  I,  Vers  82  ('Hafnia'). 

Für  die  Geschichte  des  Gobiin  Cave  und  des 
Zauberers,  der  darin  lebt  (III.  19  u.  20),  verweist  Scott 
auf  den  „Statistical  Account  of  the  Parish  of  Garvald 
and  Baro*  (Bd.  13),  und  ich  glaube,  dies  sind  die 
„ancient  records",  die  Scott  im  Text  nennt  (III.  19,9). 
Nach  der  Erwähnung  des  Schlosses  von  Gifford  oder 
Yester  fährt  der  Bericht  folgendermassen  fort  —  ich 
gebe  Scotts  Zitat,  da  ich  das  Buch  selbst  nicht  ein- 
sehen konnte  — :  „Sir  David  Dalrymple  in  his  Annais 
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relates  that  Hugh  Gifford  de  Yester  died  in  1267:  that 
in  his  Castle  there  was  a  capacious  cavern  formed  by 
magical  art,  and  called  in  the  country  Bo-Hall,  i.  e. 
Hobgoblin  Hall". 

Sir  David  Dalrymples  Quelle  für  die  Anekdote  ist 
Johannes  von  Fordun,  den  der  Dichter  auch  in  der 
Einleitung  zu  Gesang  VI.  205  zitiert: 

Fordun  grave, 
Who  told  of  Gifford's  Gobiin  Cave. 

Wie  bereits  erwähnt,1)  war  Scott  im  Besitz  von 
Forduns  „Scotichronicon",  in  welchem  die  Stelle,  auf 
die  Dalrymple  anspielt,  Bd.  X.  21  zu  finden  ist. 

Der  Anzug  des  Zauberers  und  die  verschiedenen 
Gegenstände,  die  er  bei  sich  trägt,  sind  beschrieben 
in  dem  „Discourse  concerning  Devils  and  Spirits, 
annexed  to  Reginald  Scott's  Discovery  of  Witchcraft" ; 
dort  finden  wir  auf  Seite  542: 

Their  caps  are  oval,  or  like  pyramids  with  lappets  on 
each  side,  and  für  within.  Their  gowns  reach  to  the  ground, 
being  furred  with  white  fox-skins,  under  which  they  have  a 
linen  garment  reaching  to  their  knee.  The  girdles  are  three 
inches  broad,  and  have  many  cabalistical  names,  with  crosses, 
trines  and  circles  inscribed  on  them.  Their  shoes  should  be 
of  new  russel  leather,  with  a  cross  cut  upon  them.  Their 
knives  are  dagger-fashion,  and  their  swords  are  without  guards. 

Vgl.  Marmion  III.  20: 

His  mantle  lined  with  fox-skins  white; 

His  high  and  wrinkled  forehead  bore 

A  pointed  cap,  such  as  of  yore 

Clerks  say  that  Pharaoh's  Magi  wore; 

His  shoes  were  mark'd  with  cross  and  spell, 

Upon  his  breast  a  pentacle; 

His  zone,  of  virgin  parchment  thin, 

Or,  as  sorae  teil,  of  dead  man's  skin, 

Bore  many  a  planetary  sign, 

Combust,  and  retrograde,  and  trine; 

And  in  his  hand  he  held  prepar'd, 

A  naked  sword  without  a  guard. 

!)  cf.  Einl.  S.  11. 
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III.  Umgebungen. 

Die  Umgebung  entspricht  dem  ritterlichen  Charakter 
der  Begebenheiten.  Wir  verweilen  in  Schlössern, 
nehmen  teil  an  Schlachten  oder  begleiten  die  Soldaten 
auf  ihren  Märschen.  Scott  liebt  es,  detaillierte  Be- 
schreibungen zu  geben  und  historische  Bemerkungen 
über  die  Orte  anzuknüpfen,  die  er  im  Gedicht  erwähnt. 

Ort  und  Zeit  der  Handlung  (Historischer 
Hintergrund). 

Das  Epos  spielt  zur  Zeit  des  verhängnisvollen 
Krieges  zwischen  England  und  Schottland  im  Jahre 
1513,  mit  dem  das  Schicksal  des  Helden  verbunden 
ist.  Ort  der  Handlung  ist  der  nordöstliche  Teil  Eng- 
lands und  Ostschottland:  Norham  Castle,  Lindisfarne, 
üifford,  Crichtoun  Castle,  Edinburgh,  Tantallon  Castle 
und  Flodden.  In  der  Beschreibung  des  Krieges  und 
der  Ursachen,  welche  dazu  führten,  folgt  Scott  haupt- 
sächlich Pinkertons  Chronik  (XI.  Bd.  2.  69),  auf  die  er 
in  der  Anmerkung  91  ausdrücklich  hinweist  mit  dem 
Bemerken,  dass  dieses  Buch  allein  einen  genauen 
Bericht  von  der  Schlacht  gebe,  „all  former  accounts 
being  füll  of  blunder  and  inconsistency". 

Ich  gebe,  Pinkerton  folgend,  einen  kurzen  Abriss 
über  den  Verlauf  des  Krieges  und  der  Schlacht,  um 
die  Uebereinstimmung  zwischen  Scotts  Schilderung 
und  seiner  Quelle  zu  zeigen. 

König  Jacob  hatte  dem  Geschlecht  der  Bartons 
Kaperbriefe  gegen  die  Portugiesen  gewährt,  weil  ihr 
Vater  gewaltsam  von  diesen  getötet  worden  war. 
Andreas,  einer  der  drei  Brüder,  kaperte  aber  nicht  nur 
portugiesische,  sondern  auch  einige  englische  Fahr- 
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zeuge.  Der  Graf  von  Surrey  sandte  darauf  zwei 
mächtige  Kriegsschiffe  gegen  ihn,  und  in  einer  heissen 
Schlacht  verlor  Barton  Schiffe  und  Leben.  Darauf 
wird  in  „Marmion"  V.  13,23  angespielt: 

Stout  Barton  kill'd,  Iiis  vessels  ta'en. 

War  dadurch  schon  eine  gewisse  Feindschaft 
zwischen  den  beiden  Nationen  hervorgerufen  worden, 
so  wurde  sie  noch  vergrössert  durch  folgenden  Um- 
stand: Sir  Robert  Ker  of  Cessford,  ein  Günstling 
Jakobs,  der  „Warden  of  the  Middle  March",  wurde 
von  Heron  und  zwei  anderen  Engländern  erschlagen; 
vgl.  Marmion  V.  13,22: 

On  day  of  truce  our  Warden  slain. 

Heinrich  schickte  mehrmals  Gesandte  zu  Jakob 
und  bot  für  jede  Verletzung  des  Friedens  Genugtuung. 
Auch  lieferte  er  Heron  of  Ford,  den  Bruder  des 
oben  Erwähnten,  der  an  dem  Morde  beteiligt  gewesen 
war  —  vgl.  Marmion  V.  10,5: 

Who  Cessford's  gallant  heart  had  gor'd  — *) 

aus;  aber  die  weiteren  Verhandlungen,  auf  die  in 
„Marmion"  nicht  Bezug  genommen  wird,  verliefen 
fruchtlos.  Schliesslich  sandte  Jakob  seinen  Herold  zu 
Heinrich : 

Our  füll  defiance,  hate,  and  scorn, 
Our  herald  has  to  Henry  borne, 

aber  noch  ehe  der  Herold  zurückkam,  begann  der 
Krieg.  Jakob  hatte  bereits  befohlen,  dass  die  gesamte 
Streitmacht  des  Königsreichs  sich  auf  dem  Borough- 
moor  versammeln  sollte  (cf.  M.  IV.  25),  ausgerüstet  mit 
Vorräten,  die  für  40  Tage  ausreichten;  cf  M.  V.  3: 

Each  at  his  back  (a  slender  störe) 
His  forty  days'  provision  bore.2) 


J)  cf.  S.  24. 
2)  cf.  S.  65. 


—  58  — 


Einige  seiner  weisen  Höflinge  versuchten  vergebens, 
ihm  von  dem  beabsichtigten  Feldzug  abzuraten.1]  Er 
überschritt  mit  seinem  grossen  Heere  den  Tweed,  nahm 
am  29.  August  Norham  Castle  und  darauf  die  Schlösser 
von  Wark,  Etall  und  Ford: 

King  James  had  won 
Etall,  and  Wark,  and  Ford;  and  then, 
That  Norham  Castle  strong  was  ta'en.  (V.  34). 

In  Ford  fand  der  König  Lady  Heron,  deren  Gemahl 
in  Schottland  gefangen  sass,  und  verliebte  sich  in  sie.2) 
Viele  unersetzliche  Tage  vergeudete  Jakob  in  Ford, 
und  während  er  sich  hier  seinen  Neigungen  hingab, 
begannen  draussen  die  Vorräte  für  seine  Armee  zu 
Ende  zu  gehen,  und  ein  grosser  Teil  seiner  Streitkräfte 
schmolz  dahin: 

while  his  host  inactive  lay, 
And  melted  by  degrees  away, 
King  James  was  dallying  off  the  day 
With  Heron's  wily  dame.    (V.  34). 

Anderseits  hatte  Surrey 

many  a  band 
Had  gather'd  in  the  Southern  land, 
And  march'd  into  Northumberland, 
And  camp  at  Wooler  ta'en  (V.  34), 

und  nach  einigen  weiteren  Unternehmungen  kam  es 
zur  Schlacht  auf  dem  Floddenfield. 

Am  Vorabend  der  Schlacht  befand  sich  Surreys 
Hauptquartier  in  Barmore-wood: 

Barmore-wood,  their  evening  post  (VI.  19,3), 
und  Jakob  lag  in  einer  schwer  zugänglichen  Stellung 
auf  einer  Anhöhe,  dem  Floddenhill,  der  die  geräumige 
Ebene  von  Milfield,  die  sich  im  Süden  des  Hügels 
ausdehnt,  beherrscht: 

the  Scottish  host 
On  that  high  ridge  had  made  their  post, 
Which  frowns  o'er  Millfield  Piain  (V.  34). 

i)  cf.  S.  52,  S.  51  und  S.  22. 
*)  cf.  S.  32. 
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Der  Till,  ein  tiefer,  langsam  fliessender  Fluss,  trennte 
beide  Heere  voneinander.  Am  Morgen  des  9.  Sep- 
tember 1513  marschierte  Surrey  in  nordwestlicher 
Richtung  vorwärts  und  überschritt  mit  der  Vorhut  und 
der  Artillerie  auf  der  Twisel-Brücke  den  Till,  in  der 
Nähe  der  Stelle,  wo  der  Till  sich  mit  dem  Tweed  ver- 
einigt, während  das  Gros  ungefähr  eine  Meile  oberhalb 
der  Brücke  über  eine  Furt  den  Fluss  überschritt: 

they  cross'd 
The  Till  by  Twisel  Bridge  (VI.  19). 

Dieser  Marsch  hatte  den  Zweck,  die  englische 
Armee  zwischen  Jakob  und  seine  Reserven  hinein- 
zuschieben, um  ihm  so  den  Rückzug  abzuschneiden: 

between  him  and  his  land, 
His  host  Lord  Surrey  lead  (VI.  20). 

Als  die  Schotten  merkten,  dass  die  Engländer  in 
Schlachtordnung  aufgestellt  waren,  steckten  sie  ihre 
Zelte  in  Brand: 

on  Flodden  bent 
The  Scottish  foe  has  fired  his  tent  (VI.  25), 

räumten  ihre  Stellung  in  tiefem  Schweigen; 

from  his  mountain-throne 
King  James  did  rushing  come  (VI.  25) 

und  beeilten  sich,  eine  nördliche  Anhöhe  nahe  Brankston 
zu  besetzen.  Der  Südwind  blies  den  Rauch  der 
brennenden  Zelte  gerade  zwischen  beide  Heere: 

From  the  sharp  ridges  of  the  hill, 
All  downward  to  the  banks  of  Till, 
Was  wreath'd  in  sable  smoke  (VI.  25), 

sodass  die  Engländer  unbemerkt  fast  bis  zum  Fusse 
der  Anhöhe  vorrücken  konnten.  Surrey,  der  die  Ver- 
wirrung der  Schotten  infolge  ihres  plötzlichen  Auf- 
bruchs merkte,  beschloss  unverzüglich  einen  Angriff 
zu  wagen. 

Seine  Armee  bestand  aus  drei  Teilen,  der  Vorhut 
(dem  rechten  Flügel)  unter  seinen  eigenen  Söhnen, 
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nämlich  dem  Admiral  Thomas  Howard  und  Sir  Edmund 
Howard,  dem  Zentrum  unter  Surrey  selbst  und  der 
Nachhut  (dem  linken  Flügel)  unter  Sir  Edward  Stanley; 
ausserdem  besass  er  eine  Kavalleriereserve  unter  dem 
Befehl  von  Lord  Dacre ;  cf.  M.  VI.  24. 

Die  Schotten  hatten  sich  in  vier  Teilen  aufgestellt; 
auf  dem  linken  Flügel  standen  Huntley  und  Home 
Sir  Edmund  Howard  gegenüber,  während  Crawford 
und  Montrose  dem  Admiral  gegenüberstanden.  Der 
König  selbst  befehligte  das  Zentrum,  der  rechte  Flügel 
wurde  von  Lennox  und  Argyle  geführt,  die  Reserve 
stand  unter  Bothwells  Befehl. 

Huntley  und  Home  griffen  Edmund  Howard  mit 
solchem  Erfolg  an,  dass  sie  diesen  Teil  des  englischen 
rechten  Flügels  gänzlich  besiegten.  Sir  Edmunds 
Banner  wurde  niedergeschlagen: 

Fortune,  on  the  right, 
Witli  fickle  smile,  cheer'd  Scotland's  fight. 
Then  feil  that  spotless  banner  white, 
The  Howard's  Hon  feil  (VI.  27). 

Der  Admiral  jedoch  hielt  sich  tapfer: 

The  Admiral  alone  is  left  (VI.  29). 

Statt  aber  nun  den  andern  Teil  des  rechten  Flügels 
anzugreifen,  der  von  dem  Admiral  geführt  wurde,  ver- 
liessen  Huntley  und  Home  die  Schlacht  und  begannen 
die  Bagagen  beider  Heere  zu  plündern: 

Where's  now  their  victor  vaward  wing, 
Where  Huntly,  and  where  Home? 

 far  away, 

While  spoil  and  havoc  mark  their  way, 

Near  Sybil's  Cross,  the  plunderers  stray  (VI.  33). 

Auf  dem  linken  Flügel  dagegen  hatten  die  Eng- 
länder entschiedenen  Erfolg.  Der  schottische  rechte 
Flügel  unter  Lennox  und  Argyle  konnte  dem  Angriff 
Stanleys  nicht  standhalten: 

Far  on  the  left,  unseen  the  while, 
Stanley  broke  Lennox  and  Argyle  (VI.  27). 
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Der  König  und  Surrey,  welche  die  Zentren  ihrer 
Heere  befehligten,  waren  inzwischen  in  einen  heissen 
und  zweifelhaften  Kampf  verwickelt.  Jakobs  Heer, 
das  in  Kreisform  aufgestellt  war,  hielt  sich,  bis  die 
Nacht  hereinbrach.  (VI.  34 )  Surrey  zog  dann  seine 
Truppen  zurück;  denn  da  das  schottische  Zentrum 
nicht  durchbrochen  worden  und  der  linke  Flügel  sieg- 
reich gewesen  war,  war  er  sich  des  Sieges  nicht 
sicher.  Erst  beim  Anbruch  der  Morgenröte  sah  er, 
dass  der  Feind  das  Schlachtfeld  verlassen  hatte  (VI. 
34.  35).  Jakob,  der  wie  ein  gewöhnlicher  Soldat 
gekämpft  hatte,  war  verwundet  worden  und  mitten 
unter  seinen  kriegerischen  Peers  gefallen: 

Reckless  of  life  he  desperate  fought, 
And  feil  on  Flodden  piain  (VI.  35V1) 

Die  Peers  kämpften  verzweifelt,  um  ihr  Land  zu  ver- 
teidigen und  ihren  toten  Herrscher  zu  rächen;  eine 
grosse  Zahl  der  schottischen  Edlen  Hess  ihr  Leben  in 
der  Schlacht,  und  Pinkerton  sagt:  „Perhaps  no  conflict 
in  history  displays  such  an  effusion  of  noble  blood"  : 

There,  Scotland!  lay  thy  bravest  pride, 
Chiefs,  knights,  and  nobles,  many  a  one; 
The  sad  survivors  all  are  gone  (VI.  35). 

Betrachten  wir  nun  zunächst  die 

ritterliche  Umgebung, 
die  ja  die  Hauptrolle  im  Epos  spielt.  Fast  alle 
Schlösser,  die  darin  beschrieben  werden,  hat  der 
Dichter  selbst  besucht.  Das  geht  entweder  aus  seinen 
eigenen  Worten  hervor,  —  z.  B.  in  Bezug  auf  Crich- 
toun  Castle: 

Oft  have  I  trac'd  within  thy  fort  (IV.  11,5)  - 

oder  ist  deshalb  wahrscheinlich,  weil  die  Schlösser  in 
der  Umgebung  von  Ashestiel,  wo  Scott,  als  er  das 
Epos  schrieb,  lebte2),  oder  in  der  Nähe  Edinburghs, 
„his  own  romantic  town"  (IV.  30),  lagen. 


l)  Doch  vgl.  über  Jakobs  Ende  S.  21. 
»)  cf.  Einl.  S.  9. 
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Er  kannte  Crichtoun  Castle  und  Norham  Castle, 
dessen  Beschreibung  ohne  Zweifel  zu  den  schönsten 
gehört,  die  wir  besitzen.  Nur  ein  einziges  Schloss, 
das  er  schildert,  hat  er  nicht  gesehen:  Tantallon 
Castle.  Die  Beschreibung  dieses  Schlosses  ist  auf 
Vorschlag  von  Mr.  Wright  hineingekommen,  der 
im  Sommer  1807  mit  Scott  einen  Ausflug  nach 
Dumfries  machte  und  bei  der  Gelegenheit  mit  ihm 
über  den  seltsamen  Weg  sprach,  den  er  Marmion 
hatte  einschlagen  lassen  (Lockhart  I.  469;.  Scott  gab 
ihm  darauf  die  einzig  richtige  poetische  Antwort,  dass  es 
ihm  deshalb  gefallen  habe,  Marmion  diesen  Weg  gehen 
zu  lassen,  weil  er  so  die  erwähnten  Orte  und  den 
Blick  von  Blackford  Hill  zu  beschreiben  Gelegenheit 
hatte.  Als  er  jedoch  das  Gedicht  beendete,  bemühte 
er  sich,  einen  tieferen  Grund  für  sein  Verfahren  an- 
zuführen : 

They  might  not  choose  the  lowland  road, 
For  the  Merse  forayers  were  abroad, 
Who,  fir'd  with  hate  and  thirst  of  prey, 
Had  scarcely  fail'd  to  bar  their  way  (III.  1). 

Guthrie  Wright  schlug  während  seines  Gesprächs 
vor,  den  Helden  über  Dunbar  an  der  Küste  entlang 
reisen  zu  lassen;  dann  könnte  er  eine  Zeitlang  bei  dem 
berühmten  Earl  of  Angus  auf  dessen  Lieblingsresidenz 
Tantallon  weilen,  und  Scott  hätte  Gelegenheit,  nicht 
nur  dieses  Schloss  mit  all  seinem  Gefolge,  sondern 
auch  das  Schloss  von  Dunbar,  den  Bassrock  und  die 
ganze  schöne  Umgebung  zu  schildern.  Diese  Be- 
merkung schien  dem  Dichter  einzuleuchten,  und  er 
rief  aus:  „By  Jove,  you  are  right;  I  ought  to  have 
brought  him  that  way,  but  before  he  and  I  part, 
depend  upon  it  he  shall  visit  Tantallon". 

So  können  wir  mit  ziemlicher  Sicherheit  annehmen, 
dass  die  Beschreibung  von  Tantallon  Castle  durch 
diese  Unterhaltung  angeregt  worden  ist;  es  ist  sogar 
wahrscheinlich,    dass   sie   auf   Grund    der  Angaben 
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gemacht  worden  ist,  die  ihm  Mr.  Wright  gegeben  hat, 
und  dass  Scott  selbst  das  Schloss  bis  dahin  nicht 
gesehen  hat;  denn  Mr.  Wright  sagt  ausdrücklich: 
„I  never  heard  him  say  he  had  afterwards  gone  to 
visit  the  Castle,  and  when  the  poem  was  published, 
I  remember  he  laughed,  and  asked  me  how  I  liked 
Tantallon". 

Des  weiteren  gefällt  sich  der  Dichter  —  wie  ja 
auch  sonst  in  seinen  Epen  —  besonders  darin,  die 
alten  Rüstungen  zu  beschreiben;  für  sie  hat  er  eine 
ganz  besondere  Vorliebe,  wie  auch  seine  Sammlung 
in  Abbotsford  beweist.  Wie  genau  schildert  er  uns 
die  Soldaten,  welche  auf  dem  Borough  -  moor  ihr 
Lager  bezogen  haben,  und  mit  welcher  Liebe  und 
Sorgfalt  zeichnet  er  die  Rüstung  der  Hauptperson! 
Ein  paar  Einzelheiten  von  Marmions  Rüstung  sind 
dabei  alten  Chroniken  entnommen,  so  z.  B.  das  Motiv, 
dass  die  Rüstung  von  mailändischem  Stahl  sei  (I.  6). 
Scott  lernte  aus  Froissart  „Chronicles  of  England, 
France,  Spain  and  the  adjoining  countries"  (ed.  Johnes 
IV.  597), x)  dass  im  Mittelalter  die  Künstler  von  Mailand 
wegen  ihrer  Geschicklichkeit  in  der  Anfertigung  von 
Rüstungen  berühmt  waren.  Froissart  gibt  einen  Bericht 
über  die  Vorbereitungen  zu  einem  Zweikampf,  ■  der 
zwischen  dem  Grafen  von  Derby  und  dem  Earl  Marshai 
in  Coventry  stattfinden  sollte,  und  sagt  bei  dieser 
Gelegenheit  folgendes: 

These  two  lords  made  ample  provision  of  all  things 
necessary  for  the  combat;  and  the  Earl  of  Derby  sent  off 
messengers  to  Lombardy,  to  have  armour  from  Sir  Galeas, 
Duke  of  Milan.  The  Duke  complied  with  joy,  and  gave  the 
knight,  who  had  brought  the  message,  the  choice  of  all  his 
armour  for  the  Earl  of  Derby.  When  he  had  selected  what 
he  wished  for  in  plated  and  mail  armour,  the  lord  of  Milan, 
out  of  his  abundant  love  for  the  Earl,  ordered  four  of  the 
best  armourers  in  Milan  to  accompany  the  knight  to  England, 
that  the  Earl  of  Derby  might  be  more  completely  armed. 


i)  Anm.  7. 
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Marmions  Devise: 

Who  checks  at  me,  to  death  is  dight  (I.  6) 
stammt,  wie  Scott  in  der  Anmerkung  8  sagt,  aus  einer 
Geschichte,  die  er  „his  authority,  Bower"  verdankt. 
Wie  aus  dem  Katalog  hervorgeht,  ist  damit  gemeint 
„Fordun,  cum  continuatione  Bovveri".  Nach  dieser 
Geschichte  (XV.  Kap.  6)  traf  ein  schottischer  Ritter, 
Sir  William  Dalzell,  der  1390  zufällig  am  englischen 
Hof  weilte,  dort  einen  englischen  Ritter,  Sir  Piers 
Courtenay,  der  einen  neuen  Mantel  anhatte,  welcher 
als  Devise  einen  gestickten  Falken  mit  dem  Reim  trug: 

I  bear  a  falcon  fairest  of  flight, 
Whoso  pinches  at  her,  his  death  is  dight 
In  graith. 

Der  schottische  Edle,  der  einen  lebhaften  Humor  besass, 
kam  am  folgenden  Tage  in  einem  Anzug,  welcher 
dem  des  Engländers  genau  entsprach,  aber  anstatt  des 
Falken  eine  Elster  trug  mit  dem  Motto,  das  auf  die 
hochmütige  Inschrift  des  andern  reimte: 

I  bear  a  pie  picking  at  a  piece. 
Whoso  picks  at  her,  I  shall  pick  at  his  nesc 
In  faith. 

Von  diesen  Inschriften  entlehnte  nun  Scott  das  Motto 
für  Marmions  Rüstung. 

Nebenbei  möchte  ich  bemerken,  dass  Marmions 
Titel: 

Lord  of  Fontenaye, 
Of  Lutterward,  and  Scrivelbaye, 
Of  Tamworth  tower  and  town  (I.  11) 

nicht  erdichtet  ist.  Es  sind  die  Titel  der  alten  Mar- 
mion-Familie,  die  Scott  hier  auf  seinen  Helden  über- 
tragen hat.1) 

Für  die  Beschreibung  des  Lagers  (IV.  25  ff.;  scheint 
Scott  im  allgemeinen  kein  bestimmtes  Vorbild  gehabt 
zu  haben;   der  Dichter  sagt  wenigstens  selbst  in  der 


!)  Scott,  Anm.  9. 
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Anmerkung  56 :  „I  do  not  exactly  know  the  Scottish 
mode  of  encampment  in  1513".  Aber  einige  Einzel- 
heiten kann  man  doch  auf  ihre  Quelle  zurückführen; 
z.  B.  die  Anspielung  auf  „Borthwick's  Sisters  Seven" 
(IV.  27)  und  die  Tatsache,  dass  das  Lager  gerade  auf 
das  Borough-moor  gelegt  wurde  (IV.  25),  entstammen 
Pitscottie1)  S.  111 : 

Yet  all  these  warnings,  and  uncouth  tidings,  nor  no  good 
counsel,  might  stop  the  king,  at  this  present,  from  his  vain 
purpose,  and  wicked  enterprise,  but  hasted  him  fast  to  Edin- 
burgh, and  there  to  make  his  provision  and  furnishing  in 
having  forth  his  army  against  the  day  appointed,  that  they 
should  meet  in  the  Burrow-muir  of  Edinburgh  :  that  is  to  say, 
seven  cannons  that  he  had  forth  of  the  Castle  of  Edinburgh, 
which  were  called  the  Seven  Sisters,  casten  by  Robert  Borth- 
wick,  the  master-gunner,  with  other  small  artillery,  bullet, 
powder,  and  all  manner  of  order,  as  the  master-gunner  could 
devise. 

Dass  jeder  mit  einem  Vorrat  für  40  Tage  versehen 
sein  musste  (V.  3),  ist  eine  alte  Vorschrift,  die  Scott 
aus  den  „Feudal  Statutes"  entnommen  hatte,  sie  ist 
z.  B.  bei  Pinkerton  II.  95  angeführt,  der  seinerseits 
wieder  auf  Pitscottie  (S.  111)  Bezug  nimmt. 

Kirchliche  Umgebung 

ist  nur  im  zweiten  Gesang  zu  finden,  und  hier  haben 
wir  jene  glänzende  Schilderung  der  unterirdischen 
Gewölbe,  in  welche  die  Femgerichtsszene  verlegt  ist. 
Diese  unterirdischen  Gewölbe  mit  ihren  düsteren 
Bogen,  ihren  massiven  Mauern,  diese  schweigenden 
Mönche,  die  mit  rauchenden  Fackeln  umhergehen,  der 
alte  Kandelaber  an  einer  eisernen  Kette,  der  gestrenge 
Abt  und  die  hochmütige  Priorin  in  ihren  schwarzen 
Gewändern  und  das  Gesetzbuch,  das  auf  einem  eisernen 
Tische  liegt,  all  das  erinnert  uns  lebhaft  an  den  „Monk" 2) 
(III.  Kap.  9—10).    Der  ganze  Apparat  des  Schauer- 


!)  Scott  Anm.  76. 
2)  Freye  S.  37  ff. 
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rotnans  mit  seinen  geheimnisvollen  Stimmen,  Seufzern, 
dahingleitenden  Schatten  und  Geistererscheinungen, 
wie  er  im  „Monk"  erscheint,  hatte  schon  vorher  in 
dem  „Lay  of  the  Last  Minstrel"  seinen  Einfluss  hinter- 
lassen,1) und  jetzt  finden  wir  ihn  in  „Marmion" 
wieder  vor. 

Im  „Monk"  beschreibt  Lewis  den  unterirdischen 
Kerker,  in  welchem  Agnes  ihre  Qualen  erleidet.  Kalte 
Dämpfe  schweben  in  der  Luft  dieses  tiefen  Abgrundes, 
dessen  Finsternis  das  Auge  vergebens  zu  durchbohren 
sucht.  Die  Wände  sind  mit  Meltau  bedeckt  und 
grün  von  der  feuchten  Luft;  eiskalt  überläuft  es  den 
Besucher,  der  sich  in  diese  Gewölbe  hineinwagt. 
Mehrere  Gräber  liegen  in  Reih  und  Glied  auf  dem 
Boden,  schon  tief  in  die  Erde  eingesunken,  Toten- 
gebeine sind  auf  dem  Boden  verstreut.  Der  düstere 
Kerker  wird  notdürftig  von  einer  kleinen  Lampe  erhellt, 
die  an  einer  eisernen  Kette  von  dem  Dach  herab- 
hängt. Der  Eingang  zum  Kerker  ist  nur  der  Äbtissin 
und  ein  paar  Vertrauten  bekannt,  und  wer  einmal 
dort  hineinkommt,  muss  jede  Hoffnung  auf  Freiheit 
aufgeben.  Die  elende  Gefangene,  deren  Qualen  uns 
in  geheimnisvoller  Weise  durch  tiefe  und  lange  Seufzer 
angezeigt  werden,  erhält  als  einzige  Nahrung  nur  ein 
wenig  Brot  und  Wasser. 

Alle  diese  Züge  finden  wir  in  „Marmion"  wieder 
(II.  17,  18,  23).  Es  ist  ein  düsteres  und  welt- 
abgeschiedenes Gewölbe,  in  dem  der  Gerichtshof  sitzt, 
ohne  Licht  und  ohne  Luft;  der  Eingang  dazu  ist  nur 
dem  Abt  bekannt.  Diese  Keller  dienten  früher  eben- 
falls als  Begräbnisstätte,  die  Grabsteine  sind  bereits 
halb  versunken  und  bilden  das  einzige  Pflaster  des 
Erdbodens.  Meltau  fällt  von  den  feuchten  Wänden 
und  verbreitet  eine  eisige  Luft;  nur  eine  Fackel,  die  an 


x)  Staake,  A  Critical  Introduction  to  Sir  Walter  Scott's  Lay 
of  the  Last  Minstrel,  Leipzig  1888  und  Freye,  Diss. 
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einer  eisernen  Kette  hängt,  erleuchtet  das  Gewölbe. 
Die  Bestraften  werden  in  zwei  enge  Nischen  ein- 
gemauert, aus  denen  sie  nie  wieder  einen  Ausweg 
finden  werden.  Eine  kleine  Ration  von  Wurzeln,  Brot 
und  Wasser  wird  in  ihr  Gefängnis  gestellt,  aus  denen 
dem  man  nach  der  Einmauerung  nur  noch 

The  shriekings  of  despair 

And  many  a  stifled  groan 

hört. 

Franke  (S.  32)  verweist  auch  auf  den  „Italian" 
(Kap.  11  und  12),  wo  wir  ebenfalls  einen  unterirdischen 
Raum  beschrieben  finden,  in  welchen  früher  Nonnen, 
die  sich  irgend  eines  Vergehens  schuldig  gemacht 
hatten,  gesteckt  worden  waren.  Die  Beschreibung  ähnelt 
der  im  „Monk",  aber  sie  ist  doch  nicht  so  ins  einzelne 
gehend,  und  niemand  erleidet  gerade  zur  Zeit  der 
Handlung  dort  seine  Qualen,  so  dass  die  Kapitel  aus 
dem  „Monk"  einen  viel  tieferen  Eindruck  auf  den 
Leser  machen  und  daher  auch  von  grösserer  Wirkung 
auf  unsern  Dichter  gewesen  sein  werden  als  die  be- 
treffenden Seiten  aus  Radcliffes  Roman. 

Die  Beschreibung  der  Kapelle  in  Tantallon  Castle 
(VI.  11)  im  Mondschein  erinnert  an  die  berühmte 
Schilderung  der  Melrose  Abbey  im  „Lay  of  the  Last 
Minstrel"  (II.  1). 

Bürgerliche  Umgebung 

findet  naturgemäss  nicht  viel  Raum  in  unserm  Epos. 
Hierher  gehört  der  Dorfgasthof  (III.  2.  3),  den  Scott 
aus  eigener  Anschauung  heraus  geschildert  hat;  denn 
Bayne  (S.  239)  sagt:  „Such  a  kitchen  as  that  de- 
scribed  was  common  in  Scotland  tili  recent  times,  and 
relics  of  a  similar  interior  exist  in  remote  parts  still." 
In  Dunbars  Gedicht  „The  Friars  of  Berwick",  auf 
welches  Scott  die  Leser  verweist1)  hinsichtlich  derAus- 


x)  Anm.  38. 
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Stattung  eines  schottischen  Gasthofs,  ist  ein  Gasthof 
selbst  nicht  beschrieben. 
Für  die 

Landschaftsschilderungen 

trifft  dasselbe  zu  wie  für  die  Beschreibung  der  Schlösser; 
der  Dichter  hat  alle  die  Plätze,  die  er  schildert,  mit 
eigenen  Augen  geschaut,  und  entwirft  nun  auf  Grund 
dieser  Anschauung  prächtige  kleine  Gemälde,  die  durch 
die  peinliche  Genauigkeit,  mit  der  sie  entworfen  sind, 
hervorragen.  Zu  den  glänzendsten  dieser  Art  gehören: 
das  Tyne-Tal  (IV.  10),  der  Weg  von  Crichtoun  Castle 
zum  Blackford  Hill,  Edinburgh  und  seine  Umgebung 
—  das  Firth  of  Förth  und  die  Hochlande  — ,  wie  es 
von  der  Höhe  des  Blackford  Hill  erscheint,  die  Gipfel 
der  Berge,  die  sich  im  Süden  erheben  und  das  grosse 
Heer,  das  am  Fusse  dieser  Berge  und  unter  den 
Mauern  Edinburghs  liegt.  Dass  er  die  Gegend  von 
Flodden  kannte,  haben  wir  bereits  gesehen.1) 

Gerade  in  diesen  Stellen,  wie  auch  in  den  ein- 
leitenden Versen  zu  jedem  Gesang,  wo  wir  noch  viele 
andere  solcher  prächtigen  Schilderungen  finden,  ent- 
faltet der  Dichter  seine  poetische  Phantasie,  die  jedoch 
stets  mit  einem  guten  Teil  Realität  verbunden  ist,  und 
gerade  diese  Verbindung  von  Phantasie  und  Wirklich- 
keit macht  jene  Schilderungen  so  lebensvoll  und  lebens- 
wahr. Und  nie  unterlässt  der  Dichter,  uns  an  diese 
Wirklichkeit  zu  erinnern;  um  uns  die  Wahrheit  jener 
Schöpfungen  vor  Augen  zu  führen,  versichert  er  uns: 

I  could  trace  each  step  they  trode: 
Hill,  brook,  nor  dell,  nor  rock,  nor  stone, 
Lies  on  the  path  to  me  unknown  (IV.  23). 


x)  cf.  Einl.  S.  9. 
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IV.  Komposition. 

Scott  hat  den  einzelnen  Gesängen 

Einleitungen 

von  ziemlich  beträchtlicher  Länge  vorangestellt,  deren 
jede  dem  einen  oder  andern  seiner  literarischen  Freunde 
gewidmet  ist  und  die  mit  dem  Inhalt  des  Epos  in  fast 
gar  keinem  Zusammenhang  stehen.  Zeitgenossen 
meinten,  dass  das  eigentliche  Epos  dadurch  in  uner- 
wünschter Weise  unterbrochen  würde.  Ellis  z.  B.  sagt 
in  einem  Brief  an  Scott:  „The  Introductory  Epistles, 
though  excellent  in  themselves,  are  in  fact  only  inter- 
ruptions  to  the  fable",1)  und  es  muss  zweifellos  zu- 
gegeben werden,  dass  sie,  so  entzückend  sie  im  ein- 
zelnen sind,  den  Gang  der  Handlung  unliebsam  unter- 
brechen, wenn  der  neugierige  Leser  das  Epos  zu  dem 
Zwecke  in  die  Hand  nimmt,  den  Inhalt  kennen  zu 
lernen.  Lockhart  I.  496  sagt  uns  aber,  dass  es  ur- 
sprünglich nicht  die  Absicht  des  Dichters  war,  diese 
Epistel  mit  „Marmion"  in  irgendeiner  Weise  zu  ver- 
binden. Sie  wurden  vielmehr  —  zwar  spielt  Scott  selbst 
nicht  darauf  an,  ja  er  hat  vielleicht  nicht  mehr  daran 
gedacht,  als  er  die  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  von 
1830  schrieb  —  im  Jahre  1807  angezeigt  als  „Six 
Epistles  from  Ettrick  Forest"  und  sollten  in  einem 
besonderen  Bande,  ähnlich  den  Balladen  oder  Lyrical 
Pieces,  veröffentlicht  werden.  Lockhart  fügt  hinzu,  dass 
es  vielleicht  besser  gewesen  wäre,  wenn  dieser  erste 
Plan  beibehalten  worden  wäre.  Aber  wie  dem  auch 
sein  mag,  fährt  er  fort,  „are  there  any  pages,  among 
all  he  ever  wrote,  that  one  would  be  more  sorry  he 
should  not  have  written?    They  are  among  the  most 
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delicious  portraitures  that  genius  ever  painted  of 
himself." 

Das  eigentliche  Epos 

ähnelt  in  seiner  Komposition  im  allgemeinen  den 
Volksballaden  (Balladenepos)  und  den  Gedichten  Cole- 
ridges.1)  Coleridge  war  der  erste,  der  in  seinen 
Dichtungen  „The  Ancient  Mariner"  (1798)  und  „Chri- 
stabel" (I.  1798,  II.  1800,  gedruckt  erst  1816,  aber  Scott 
im  Manuskript  seit  1800  bekannt)  von  der  Volksballade 
ausging.  Die  Komposition  des  „Ancient  Mariner" 
ähnelt  jedoch  noch  sehr  der  Volksballade,  während 
sich  „Christabel"  hingegen  mehr  der  Form  eines 
epischen  Gedichts  nähert.  Scott  entwickelt  diese  Art 
Poesie  noch  weiter,  und  sein  Epos  wird  zu  einem 
glänzenden  Gemälde  mittelalterlicher  Zeiten  und  Sitten. 
Aber  wenn  er  auch  seinen  Meister  überflügelt,  seine 
Kunst  stammt  ohne  Zweifel  von  Coleridge,  von  dem 
er,  wie  schon  Franke  (S.  14  Anm.  3)  vermutet,  einige 
Verse  fast  wörtlich  übernimmt;  die  Verse: 

It  fearful  would  have  been 

To  meet  a  form  so  richly  dress'd  (VI.  3) 

sind  sicher  unter  dem  Einfluss  „Christabels"  66  ent- 
standen: 

'twas  frightful  there  to  see 
A  lady  so  richly  clad  as  she. 

Auch  die  metrische  Form,  die  Technik  der  freien 
Rhythmen,  rührt  von  Coleridge  her;  sie  taucht  hier 
allerdings  bei  Scott  nicht  zum  ersten  Male  auf,  sondern 
war  schon  vorher  im  'Lay  of  the  Last  Minstrel'  von 
ihm  angewendet  worden. 

Wie  in  der  allgemeinen  Anlage,  so  finden  wir 
auch  in  einzelnen  Punkten  vielerlei  Einflüsse  so- 
wohl der  Volksballade  wie  Coleridges.  Scott  führt 
uns,  wie  Coleridge,  gleich  mitten  in  die  Handlung 
hinein.    Marmion  hat  schon  Constance  verlassen  und 
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seinen  Nebenbuhler  Wilton  beseitigt,  als  er  auf  Norham 
Castle  empfangen  wird,  und  alle  Ereignisse,  die  diesem 
Empfang  voraufgehen,  werden  erst  im  Laufe  der  Er- 
zählung berichtet  (M.  II  27  ff.).  Coleridge  hatte  ebenso 
ein  besonders  auffallendes  Ereignis  an  den  Anfang 
gestellt,  um  die  Aufmerksamkeit  des  Lesers  zu  erregen. 

Anderseits  ist  die  dramatische  Form,  die  das 
Gedicht  oft  annimmt  (z.  B.  die  Gerichtsszene  II.  17) 
ein  Erbe  der  Volksballade,  und  sie  macht  sich  in 
unserm  Epos  besonders  in  dem  häufigen  Wechsel  der 
Szenen  geltend,  der  soweit  geht,  dass  man,  wie  es 
Franke  getan  hat,1)  das  Gedicht  in  eine  Reihe  ein- 
zelner aufeinander  folgender  Bilder  zerlegen  kann. 

Sodann  aber  zeigt  sich  Scott  in  mehreren  Einzel- 
heiten als  Nachahmer  der  Technik,  die  Ann  Radcliffe 
und  Lewis  in  ihren  Schauerromanen  1,  angewandt 
haben.  Es  sind  in  dieser  Beziehung  besonders  drei 
Punkte,  in  denen  wir  die  Abhängigkeit  des  Dichters 
von  diesen  Romanschriftstellern  besonders  deutlich  vor 
Augen  haben. 

Scott  liebt  erstens  das  Geheimnisvolle.  Das  war 
ja  auch  schon  bei  Coleridge  (Christabel)  zu  finden, 
aber  hauptsächlich  ist  der  Gebrauch  des  Geheimnis- 
vollen in  den  Schauerromanen  zu  Hause.  Wie  diese 
lässt  Scott  seine  Leser  zunächst  über  wichtige  Punkte 
im  Unklaren,  um  ihre  Aufmerksamkeit  zu  erregen.  Der 
geheimnisvolle  Kampf  zwischen  Marmion  und  Wilton 
(III.  28)  bleibt  zunächst  dunkel  und  findet  erst  später 
seine  Aufklärung  (IV.  18—21,  VI.  8);  Wilton  erscheint 
in  der  Verkleidung  eines  Pilgers,  und  seine  Geschichte 
wird  erst  im  letzten  Gesang  vollständig  geklärt,  wo  er 
in  einer  Zusammenkunft  mit  Clara  (VI.  5)  seine  Erleb- 
nisse selbst  schildert. 

Der  zweite  Punkt  der  Abhängigkeit  von  Radcliffe 
und  Lewis  ist  die  Einschiebung  von  Episoden  in  die 
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Handlung,  die  teils  Erzählungen  (Nonnenlegenden 
IL  13 — 16;  Lindesays  Erzählung  IV.  15—17;  Erzählung 
des  Wirts  III.  19  —  25),  teils  Balladen  (Lochinvar  V.  12 
und  die  Ballade  des  Harfners  I.  13),  teils  lyrischen 
Charakters  sind  (Liebeslied  III.  10— 11).  Derartige  Ein- 
schiebungen,  die  sich  schon  bei  Chaucer  nachweisen 
lassen,  finden  wir  besonders  bei  Lewis  und  Radcliffe, 
vor  allem  in  dem  „Romance  of  the  Forest"  und 
in  den  „Mysteries  of  Udolpho",  wo  meist  lyrische 
Gedichte,  aber  auch  Erzählungen,  die  nicht  zur 
Handlung  gehören,  eingeschoben  sind,  wie  z.  B.  in 
den  „Mysteries  of  Udolpho"  (III.  Kap.  11)  „The  Pro- 
vencal  Tale",  die  Ludovico  liest,  als  er  des  Nachts  in 
dem  verwunschenen  Zimmer  des  Schlosses'  sitzt. 

Schliesslich  mag  der  Gebrauch  von  Gegensätzen 
auf  einen  Einfluss  der  Schauerromane  zurückgeführt 
werden ; *)  denn  in  den  epischen  Werken  seiner  Vor- 
gänger ist  die  gegensätzliche  Anordnung  seltener  zu 
finden.  Scott  ordnet  aber  nicht  nur  die  Szenen  gegen- 
sätzlich —  ich  erinnere  hier  nur  an  den  zweiten 
Gesang:  die  heitere  Unterhaltung  der  Nonnen  einer- 
seits und  das  düstere  Femgericht  anderseits  — ,  sondern 
auch  seine  Charaktere  bewegen  sich  in  Gegensätzen. 
So  bildet  Marmion  einen  Gegensatz  zu  Wilton:  Mar- 
mion  ist  scheinbar  vornehm,  aber  in  Wirklichkeit  ein 
Schuft,  Wilton  äusserlich  entehrt,  aber  wahrhaft  edel; 
und  der  derbe  Blount  ist  dem  höfischen  Fitz  Eustace 
gegenübergestellt. 

Ganz  in  Chaucers  Art  und  der  der  altfranzösischen 
Balladentechnik  schliesslich  ist  es,  wenn  Scott  zum 
Schluss  dem  Gedicht  ein 

En  voy 

anhängt,  um  so  äussere  Form  und  inneren  Gehalt  des 
Epos  möglichst  einander  anzupassen. 


!)  Franke  S.  52. 


73  - 


Anhang. 

Im  Laufe  des  Epos  begegnen  wir  einigen  An- 
spielungen auf  historische  Ereignisse  oder  Personen, 
die  nicht  zur  eigentlichen  Handlung  gehören  und  des- 
halb an  dieser  Stelle  zusammengestellt  sein  mögen. 
Sie  alle  beweisen  uns,  wie  sich  der  Dichter  stets 
bemüht,  sein  antiquarisches  Wissen  anzubringen. 

Zunächst  wird  da  auf  einen  wirklichen  Marmion 
angespielt: 

one  of  his  own  ancestry 
Drove  the  Monks  forth  of  Coventry  (V.  31). 

Wir  haben  schon  bei  der  Behandlung  von  Marmions 
Charakter  gesehen,  dass  es  eine  wirkliche  Marinion- 
Familie  gegeben  hat,1)  und  diese  Anspielung  hier 
bezieht  sich  auf  ein  Mitglied  dieser  Familie,  Robert  de 
Marmion,  der  unter  König  Stephans  Regierung  lebte 
und  dem  Wilhelm  von  Newbury  einige  Eigenschaften, 
die  auch  unser  Marmion  besitzt,  zuschreibt:  „Homo 
bellicosus,  ferocia,  astucia,  audacia,  fere  nulli  suo  tem- 
pore impar".  Dieser  Marmion  hatte  die  Mönche  aus 
Coventry  vertrieben  und  sollte  dafür  eines  schmäh- 
lichen Todes  sterben.  Als  er  später  mit  dem  Grafen 
von  Chester  im  Streit  lag,  stürzte  er  vom  Pferde,  brach 
das  Bein  und  wurde  von  einem  Fusssoldaten  getötet, 
ehe  er  irgendwelche  Hilfe  erhalten  konnte;  vgl.  Marmion: 

Prancing  in  pridc  of  earthly  trust, 
His  charger  hurl'd  him  to  the  dust 
And,  by  a  base  plebeian  thrust, 
He  died  his  band  before  (V.  31). 

Das  erzählt  uns  Wilhelm  von  Newbury  —  den  Scott  in 
der  Anmerkung  77  zitiert  —  „Historia  Rerum  Angli- 
carum"  I.  Kap.  12  (S.  47). 


!)  cf.  S.  14. 
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Perkin  Warbeck  wird  von  Scott  in  „Marmion" 
I.  18  erwähnt: 

I  have  not  ridden  in  Scotland  since 

James  back'd  the  cause  of  that  mock  prince, 

Warbeck,  that  Flemish  counterfeit, 

Who  on  the  gibbet  paid  the  cheat. 

Then  did  I  march  with  Surrey's  power, 

What  time  we  raz'd  old  Ayton  tower. 

Pinkerton  IL  26  erzählt,  dass  der  falsche  Graf  von  York, 
der  Sohn  Eduards  IV.,  der  eigentlich  Perkin  Warbeck 
hiess,  im  Jahre  1496  Ansprüche  auf  den  englischen 
Thron  erhob,  und  dass  Jakob,  um  ihn  zu  unter- 
stützen, England  den  Krieg  erklärte.  Um  einem  Ein- 
fall der  Schotten  vorzubeugen,  rückte  Surrey  in  Schott- 
land ein,  zog  sich  aber  wieder  zurück,  nachdem  er  die 
Festung  Ayton  genommen  hatte.  Perkin  Warbeck  selbst 
wurde  einige  Jahre  später  hingerichtet. 

Ich  glaube,  dass  Scott  seine  Kenntnis  Pinkerton 
entnommen  hat;  denn  Holinshed  erwähnt  weder  die 
Einnahme  von  Ayton  noch  die  Hinrichtung  Perkin 
Warbecks. 

Die  falschen  Briefe  Marmions  klagten  Wilton  an, 
dass  er: 

was  traitor  in  his  heart, 
And  had  made  league  with  Martin  Swart 
When  he  came  here  on  Simnel's  part, 
And  only  cowardice  did  restrain 
His  rebel  aid  on  Stokefield's  piain  (V.  21). 

Diese  Anspielung  auf  Martin  Swart  stammt  aus  einer 
Anmerkung  in  der  Abhandlung,  die  Ritsons  „Ancient 
Songs"  1792  vorangestellt  ist.1)  Swart  war  ein  deutscher 
General,  der  die  Hilfstruppen  befehligte,  welche  die 
Herzogin  von  Burgund  dem  Lambert  Simnel  geschickt 
hatte,  und  der  in  der  Schlacht  von  Stokefield  getötet 
wurde.  Ich  finde  in  der  Ausgabe  der  „Ancient  Songs" 
von  1877  S.  LXXIV:   „Martin  Swart  was  concerned 

i)  Scott  Anm.  73. 
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in  the  insurrection  made  by  the  Lord  Lovel  and  others 
against  Henry  VII,  anno  1486,  and  was  slain  at  the 
battle  of  Stoke,  having  been  sent  over  with  some 
troops,  by  Margaret  duchess  of  Burgundy,  sister  to 
King  Edward  IV." 

Der  Sturm  auf  die  Kathedrale  von  Lichfield, 
auf  den  in  Marmion  VI.  36  mit  den  Worten  an- 
gespielt wird: 

'Twas  levell'd  when  fanatic  Brook 

The  fair  cathedral  storm'd  and  took; 

But,  thanks  to  Heaven  and  good  Saint  Chad, 

A  guerdon  meet  the  Spoiler  had ! 

fand  im  Jahre  1643  in  dem  grossen  Bürgerkriege  statt. 
Lord  Brook,  der  die  Angreifer  befehligte,  wurde  von 
einer  Kugel  getroffen  und  getötet. 

Scott  kann  dies  aus  der  „History  of  the  Rebellion 
and  Civil  Wars  in  England"  von  Edward  Earl  of  Cla- 
rendon haben,  wovon  er  ein  Exemplar  (Oxford 
1702 — 04)  in  seiner  Bibliothek  besass.  Ich  fand  die 
Stelle  in  einer  Neuausgabe  dieses  Buches  von  1843, 
auf  Seite  349.  Da  ist  auch  gesagt  —  was  Scott  in 
der  Stelle  verwertet  hat  — ,  dass  das  Ereignis  am  Tage 
des  heiligen  Chad,  eines  mercischen  Lokalheiligen 
(f  672),  stattgefunden  habe. 

Dass  der  alte  northumbrische  König  Ceolwulf, 
dem  Beda  seine  Kirchengeschichte  gewidmet  hat, 

for  cowl  and  beads,  laid  down 

The  Saxon  battle-axe  and  crown  (II.  17), 

wird  z.  B.  von  Camden  III.  498  erzählt.  Er  dankte  um 
das  Jahr  738  ab  und  zog  sich  nach  Lindisfarne  zurück, 
wo  er  als  Heiliger  verehrt  starb. 

In  Gesang  1.21  wird  kurz  ein  Priester  von 
Shorewood  erwähnt,  der 

could  rein 
The  wildest  war-horse  in  your  train. 

Dieser  Charakter  passt  zu  dem  des  Vikars  Welsh  von 
St.  Thomas  von  Exeter,  eines  Führers  der  Cornwallischen 
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Insurgenten  im  Jahre  1549.  Scott  hat  sein  Wissen 
von  Holinshed,1)  der  über  Welsh  folgendes  sagt: 

This  man  had  many  good  things  in  him.  He  was  of  no 
great  stature,  but  well  set,  and  mightilie  compact:  He  was  a 
very  good  wrestler,  shot  well,  both  in  the  long-bow,  and  also 
in  the  cross-brow,  he  handled  hts  handgun  and  peece  very 
well;  he  was  a  very  good  woodman,  and  a  hardie,  and  such 
a  one  as  would  not  give  his  head  for  the  polling,  or  his  beard 
for  the  washing.  He  was  a  companion  in  any  exercise  of 
activity,  and  of  a  courteous  and  gentle  behaviour. 

Scott  hat  wahrscheinlich,  als  er  die  Zeilen  schrieb, 
garnicht  diese  Stelle  im  Auge  gehabt,  sondern  viel- 
leicht erst  nachher  in  der  Anmerkung  angeführt,  nur 
um  sein  antiquarisches  Wissen  an  den  Mann  zu 
bringen.    Die  Stelle  steht  bei  Holinshed  III.  958.2) 

Die  Reisen  des  Pilgers  (1.23  und  29). 

Ein  grosser  Teil  der  Orte,  die  der  Pilger  besucht 
hat,  und  der  Begebenheiten,  die  Scott  im  Anschluss 
daran  berichtet,  beziehen  sich  auf  die  Bibel. 

Die  Verse: 

that  Grot  where  olives  nod, 
Where,  darling  of  each  heart  and  eye, 
From  all  the  youth  of  Sicily 
Saint  Rosalie  retired  to  God  (I.  23) 

spielen  auf  die  Legende  der  heiligen  Rosalie  an,  die 
Scott  in  der  „Voyage  to  Sicily  and  Malta"  von  Mr. 
John  Dryden,  dem  Sohne  des  Dichters,  S.  107  fand.3; 
Die  Stelle  lautet  dort  folgendermassen : 

Sainte  Rosalie  was  of  Palermo,  and  born  of  a  very  noble 
family,  and  when  very  young,  abhorred  so  much  the  vanitics 
of  this  world,  and  avoided  the  converse  of  mankind,  resolving 


J)  Anm.  15. 

2)  Nicht  Band  IV,  wie  in  allen  Ausgaben,  die  ich  nachgesehen 
habe,  gesagt  ist.  Alle  Herausgeber  haben  scheinbar  diesen  Fehler 
abgedruckt,  ohne  Holinshed  zu  vergleichen. 

3)  "ScotfAnm.  16. 
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to  dedicate  herseif  wholly  to  God  almighty,  that  she,  by 
divine  inspiration,  forsook  her  father's  house,  and  never  was 
more  heard  of  tili  her  body  was  found  in  that  cleft  of  a  rock, 
on  that  almost  inaccessible  mountain,  where  now  the  chapel 
is  built. 

Der  Pilger  ist: 

To  fair  St.  Andrews  bound, 
Within  the  ocean-cave  to  pray, 
Where  good  Saint  Rule  his  holy  lay, 
From  midnight  to  the  dawn  of  day, 
Sung  to  the  billows'  sound  (I.  29). 

St.  Regulus  (=  St.  Rule)  soll,  wie  uns  Scott  in  der 
Anmerkung  19  sagt,  eine  Kapelle  und  einen  Turm  in 
St.  Andrews  gegründet  haben  Eine  Höhle,  die  dem 
Schloss  der  Erzbischöfe  von  St.  Andrews  gegenüber 
liegt,  trägt  seinen  Namen.  Auf  der  einen  Seite  be- 
findet sich  eine  Art  Steinaltar,  auf  der  andern  eine 
Öffnung  in  eine  innere  Höhle,  die  der  Asket  wahr- 
scheinlich als  Schlafstätte  benutzt  hat. 
Ferner  will  der  Pilger  besuchen : 

Saint  Fillan's  blessed  well, 
Whose  spring  can  frenzied  dreams  dispel, 
And  the  craz'd  brain  restore. 

St.  Fillan  war  ein  schottischer  Heiliger.1)  In  Perthshire 
gab  es  zu  Scotts  Zeit  noch  mehrere  Brunnen  und 
Quellen,  die  nach  dem  Heiligen  benannt  waren,  und 
•die  auf  Wahnsinnige  eine  heilsame  Wirkung  ausgeübt 
haben  sollen. 

Sir  David  Lindesay  spielt  in  seiner  Unterhaltung  mit 
Marmion  (IV.  22)  auf  einen  gespensterhaften  Kampf 
an,  dessen  Aufnahme  in  das  Gedicht,  wie  Scott  in  der 
Anmerkung  45  sagt,  veranlasst  wurde  durch  einen 
„extract  communicated  by  Mr.  Surtees,  who  copied  it 
from  a  Ms.  note  in  a  copy  of  Burthogge,  on  the 
Nature  of  Spirits,  8°  1694".  Die  Geschichte  dieses 
Kampfes,  welche  in  diesem  Auszug  enthalten  und  in 


1)  Scott  Anm.  20. 


-  78  - 

der  erwähnten  Anmerkung  gedruckt  ist,  stimmt  voll- 
kommen mit  Scotts  Versen  überein: 

once,  near  Norham,  there  did  fight, 
A  spectre  feil  of  fiendish  might, 
In  likeness  of  a  Scottish  knight, 
With  Brian  Bulmer  bold, 
And  trained  him  nigh  to  disallow 
The  aid  of  his  baptismal  vow. 

Zum  Schluss  sei  noch  eine  Anspielung  auf  Friar 
Rush  in  Gesang  IV,  1  erwähnt: 

Better  we  had  through  mire  and  bush 
Been  lantern-led  by  Friar  Rush. 

Sie  stammt  aus  Milton,1),  der  in  „Allegro"  104  sagt: 

She  was  pinched  and  pulled,  she  said, 
And  he  by  Friar's  lantern  led. 


!)  Scott  Anm.  48. 
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Schluss. 

Als  Resultat  unserer  Untersuchung  ergibt  sich 
also  : 

Der  Stoff  des  Epos  ist  in  der  Hauptsache  teils 
historischen  Schriften,  teils  Werken  der  schönen  Lite- 
ratur entnommen :  einiges  wurde  Scott  in  der  Unter- 
haltung mit  Freunden  inspiriert,  anderes  verdankt  seine 
Entstehung  des  Dichters  eigener  Anschauung,  und  ein 
paar  Einzelheiten  hat  Scott  aus  seinen  früheren  Werken 
entnommen. 

I.  Literarische  Vorbilder: 

Die  grosse  Zahl  der  literarischen  Vorbilder,  die 
für  „Marmion"  in  Betracht  kommen,  zeigt  uns,  welch 
eine  ungeheure  Belesenheit  und  welch  ein  Gedächtnis 
den  Dichter  auszeichnet,  wie  die  Dinge,  die  er  einmal 
gelesen  und  in  sich  aufgenommen  hat,  ihm  jederzeit 
wieder  zur  Verfügung  stehen. 

a)  Romane : 

Schauerromane:  Lewis,  Radcliffe  -  Rabelais. 
1.  The  Monk: 

Marmion  =  Ambrosio  :  hohe  Anlagen,  treu- 
los in  der  Liebe,  verlässt  eine  Geliebte  um 
einer  andern  willen,  Schurke. 
Constance  =  a)  Matilda :  verführt,  verkleidet, 

des  Mordes  fähig. 
ß)  Agnes:    verführt,  eingeker- 
kert. 

Die  Beschreibung  der  unterirdischen  Gewölbe 
=  III.  9,  10. 
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2.  The  Mysteries  of  Udolpho: 

Das  Verhältnis  zwischen  Wilton  und  Clara 
=  Verhältnis  zwischen  Valancourt  und 
Emily. 

Wilton  =  Valancourt :  entehrt,  totgeglaubt. 
Clara  =  Emily:  verlobt,  von  anderen  Freiern 

umworben,  hält  ihren  Geliebten  für  tot. 
Das  unerwartete  Zusammentreffen  zwischen 

Wilton  und  Clara  =  Zusammentreffen 

zwischen  Valancourt  und  Emily. 
Marmion  =  Montoni:  Beschützer  einer  Waise; 

Versuch,  ihre  Güter  zu  erlangen, 
Marmions    letzte    Erquickung    durch  Clara 

=  IL  Kap.  2. 
Clara  findet  einen   durchbohrten,   mit  Blut 

bedeckten  Brustschild  =  II.  Kap.  16. 
Heimliche    Zusammenkunft    zwischen  der 

Äbtissin  und  dem  Pilger  =  III.  Kap.  8. 

3.  The  Italian: 

Marmions  Betrug  =  Schedonis  falsche  An- 
klage. 

Wilton  =  Mönch  von  Paluzzi:  ihr  geheim- 
nisvoller Charakter. 

Der  Mönch  =  Spalatro :  verübt  Mord  „for  a 
meed". 

Mordanschlag  auf  Clara  =  Anschlag  auf 
Ellena  (Kap.  19)  —  cf.  einen  ähnlichen 
Anschlag  auf  Adeline  in  dem  „Romance 
of  the  Forest"  ;  alle  Versuche  scheitern. 

4.  Rabelais,  Gargantua: 

Friar  John:  einschläfernde  Wirkung  seines 
Rosenkranzes. 

b)  Epen: 

Chaucer  —  Dunbar  —  Balladen. 
1.  Chaucer,  Cant.  Tales: 

Die  Knappen  =  Squire,  Prol.  80  ff. 
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Friar  John  =±  Frere,  Prol.  208  ff. 
Äbtissin  =  Prioress,  Prol.  118  ff. 
Wirt  =  Host,  Prol.  751  ff. 

2.  Spenser,  Fairy  Queen: 

Das  Haus  des  Morpheus  =  Ruheplatz  des 
Liebhabers  im  Liebeslied  des  Fitz  Eustace, 

3.  Dunbar,  Friars  of  Berwick: 
Friar  John:  Liebesabenteuer. 

4.  Volksballaden: 

Friar  John  —  Friar  Tuck  (Typus  des  Humors). 

Constances  Verkleidung  =  Child  Wateis. 

Lochinvar  =  Katharine  Fanfarie. 

Ballade  des  Harfners  =  The  Death  of  Feather- 
stonhaugh.  (Die  beiden  letzten  in  der 
Minstrelsy  of  the  Scottish  Border.) 

5.  Ritson,  Ancient  Songs: 
Anspielung  auf  Martin  Swart. 

c)  Lyrik: 

Milton,  L'Allegro  (104):  Friar  Rush  (IV.  I). 

d)  Dramen: 

Goethe  —  Schiller  —  Shakespeare. 

1.  Götz  von  Berlichingen : 

Marmion  =  a)  Weislingen :  treulos,  verlässt 
eine  Frau  um  einer  andern 
willen,  ihre  letzten  Augen- 
blicke. 

ß)  Götz  :  ihre  letzten  Augenblicke. 

Baldige  Trennung  Wiltons  und  Claras  nach 
ihrer  Wiedervereinigung  =  Trennung 
Marias  und  Sickingens  nach  ihrer  Heirat. 
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Verurteilung  Constances  =  Adelheids  Ver- 
urteilung durch  ein  Femgericht  —  ähn- 
liche Szene  auch  im  „House  of  Aspen". 

Schlacht  vom  Hügel  aus  gesehen  =  Goetz 
III.  12. 

2.  Don  Carlos: 

Abt  =  Grossinquisitor  V.  10  (vielleicht). 

3.  Shakespeare: 

a)  Richard  III: 

Marmion  =  Gloucester :  Schurke,  Betrug, 

Gewissensbisse,  schlaflose  Nacht,  Tod 

in  der  Schlacht. 
Der  Mönch      den  beiden  gedungenen 

Mönchen,  welche  Clarence  ermorden; 

vgl.    auch    Lightborn    in  Marlowes 

„Edward  II." 
ß)  Friar  John  =  Falstaff   (vielleicht);  cf. 

Dunbar. 

y)  Constances  Verkleidung  =  Two  Gent- 
lemen  of  Verona:  Julia;  What  you 
will:  Viola;  aber  cf.  Balladen. 

II.  Historische  Quellen: 

Hier  zeigt  es  sich,  dass  Scott  wirklich  mit  der 
Chronik  in  der  Hand  sein  Epos  geschrieben  haben 
muss,  sonst  könnte  nicht  die  Übereinstimmung  so 
genau,  ja  vielfach  wörtlich  sein.  Und  da,  wo  er  viel- 
leicht einmal  frei  die  Zustände  und  Ereignisse 
schildert,  sucht  er  nachträglich  in  den  Anmerkungen 
Belege  für  seine  Schilderung  aus  den  Chroniken  zu 
bringen.  Oft  führt  er  dort  nur  aus  antiquarischem 
Interesse  ähnliche  Fälle  an,  die  er  sicher  bei  der 
Arbeit  selbst  noch  gar  nicht  im  Auge  gehabt  hat  und 
die  deshalb  auch  hier  unberücksichtigt  geblieben  sind. 


—  83  — 


Historische  Charaktere  sind: 

König  Jakob  IV.  —  Archibald  Douglas  — 
Gawain  Douglas,  dessen  Sohn  —  Sir  David 
Lindesay  —  Sir  Hugh  Heron  =  William  Heron 
—  Königin  Margarete  —  Gräfin  Douglas  — 
Lady  Heron. 

Die  Beschreibung  dieser  Charaktere  stammt  aus 
den  schottischen  Chroniken: 

Pinkerton,  History  of  Scotland  —  Pitscottie, 
Chronicles  of  Scotland  --  Holinshed, 
und  im  einzelnen  die  des 

Douglas  und  seines  Sohnes  aus:  Godscroft,  History 
of  the  Houses  of  Angus  and  Douglas,  und 
die  des 

Heron  aus:  Genealogy  of  the  Heron  Family. 

Die  Schlacht  bei  Flodden  und  die  Ursachen,  welche 
dazu  führten,  und  alle  näheren  Umstände,  die  mit  ihr 
in  Verbindung  stehen,  stammen  aus  den  oben  er- 
wähnten Caroniken,  besonders  aus  Pinkerton.  . 
Von  Pitscottie  allein  stammt: 

Sir  David  Lindesays  Erzählung  und  die  Vision 

auf  dem  Market  Cross, 
von  Holinshed: 

der  Charakter  des  Priesters  von  Shorewood, 
von  Guilelmus  Neubrigensis : 

die  Anspielung  auf  einen  wirklichen  Marmion, 
von  Pinkerton: 

die  Anspielung  auf  Perkin  Warbeck, 
von  . Ciarendons  History  of  the  Rebellion: 

die  Erstürmung  der  Kathedrale  von  Lichfield. 

Einige  Ereignisse  sind  nicht  streng  historisch,  aber 
ähnlichen  historischen  Begebenheiten  entnommen: 

1.  Marmions  Empfang  durch  Lindesay  und  sein 
Aufenthalt  auf  Tantallon  entsprechen  einem  ähn- 
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liehen  Ereignis  in  dem  Leben  des  Sir  Ralph 
Sadler. 

2.  Die  Szene  zwischen  Marmion  und  Douglas 
(VI.  13)  entspricht  einem  ähnlichen  Vorfall  in 
der  Geschichte  des  Hauses  Douglas. 
Einzelheiten  betreffend  Marmions  Rüstung  stammen 
aus:  Froissart,  Chronicles  of  England  (IV.  597),  und 
Marmions  Motto  aus:  Bower's  Fordun  (XV.  6). 

Verschiedene  Chroniken  und  Legendenbücher 
bilden  die  Quelle  für  die  Nonnenlegenden,  die  Er- 
zählung des  Wirts  und  ähnliche  Erzählungen: 

a)  für  die  Nonnenlegenden: 

A  true  Account  (enthalten  in  Charltons  History). 

—  Charlton's  History.  —  Camden,  Britannia. 

—  Chalmer's  Caledonia.  —  Simeon  Monauchs 
Dunelmensis. 

b)  für  die  Reisen  des  Pilgers: 

Dryden's  Voyage  to  Sicily  and  Malta. 

c)  für  die  Erzählung  des  Wirts: 

1.  für  den  Kampf:  Gervasius  Tilburiensis. 

2.  für  die  Höhle  :  Statistical  Account  of  the  Parish 
of  Garvald  and  Baro.  —  Fordun,  Scotichro- 
nicon  ed.  Bower.  —  Reginald  Scott,  Discovery 
of  Witchcraft. 

d)  für  die  Beschreibung  des  gespensterhaften  Kampfes 
(IV.  22): 

Burthogge,  on  the  Nature  of  Spirits:  Auszug 
daraus  mitget.  von  Mr.  Surtees. 

III.  Durch  Unterhaltung  mit  einem  Freunde  ist  ent- 
standen ; 

Die  Beschreibung  des  Tantalion  Castle. 

IV.  Scotts  eigener  Anschauung  entstammt: 

Die  Beschreibung  des  Norham  Castle  — 
Crichtoun  Castle  —  die  Landschaftsschilderungen 
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—  Blackford  Hill  —  Edinburgh  —  der  Dorf- 
gasthof —  die  Gegend  von  Flodden  (sein 
Brief!)  —  die  Beschreibung  der  Rüstungen; 
aber  vgl.  Bower  und  Froissart. 

V.  Einige  Übereinstimmungen  mit  Scotts  früheren 
Werken  : 

a)  House  of  Aspen : 

das  heimliche  Gericht  =  V.  1,  das  seinerseits 
wieder  von  Götz  stammt. 

b)  Lay  of  the  Last  Minstrel: 

Burgkapelle  von  Tantallon  im  Mondschein  = 
Melrose  Abbey  im  Mondlicht. 

Für  die  F  o  r  m  des  Epos  war  vorbildlich : 
im  allgemeinen: 

Coleridge:  Christabel  (Balladenepos!); 
im  besonderen: 

a)  Coleridge  und  Volksballaden: 

Beginn  der  Handlung  —  dramatischer  Cha- 
rakter. 

b)  Radcliffe  und  Lewis: 

1.  Scotts  Vorliebe  für  das  Geheimnisvolle: 
Nächtlicher  Kampf  Marmions  —  Wiltons  Ver- 
kleidung. 

2.  Einschiebung  epischer  und  lyrischer  Stellen. 

3.  Gebrauch  von  Gegensätzen  in  der  Anordnung 
von  Szenen  und  Charakteren  („gemischte" 
Charaktere). 

c)  Chaucer: 

das  Envoy  als  Schluss  des  Gedichtes. 
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Lebenslauf. 


Am  12.  April  1887  wurde  ich,  Georg  Martin 
Hof  mann,  evangelischer  Konfession,  als  Sohn  des 
Tischlermeisters  Emil  Hofmann  zu  Berlin  geboren. 
Nach  vierjährigem  Besuch  der  Gemeindeschule  ging 
ich  Michaelis  1897  auf  das  Andreas-Realgymnasium 
zu  Berlin  über  und  bestand  Michaelis  1906  die  Reife- 
prüfung. Darauf  widmete  ich  mich  an  der  Königlichen 
Friedrich-Wilhelms-Universität  zu  Berlin  dem  Studium 
der  neueren  Philologie,  Philosophie  und  Religion  und 
gehörte  zwei  Semester  hindurch  dem  Englischen  Semi- 
nar der  Universität  als  ordentliches  Mitglied  an. 

Meine  akademischen  Lehrer,  denen  ich  an  dieser 
Stelle  meinen  wärmsten  Dank  ausspreche,  waren  die 
Herren  Professoren  und  Dozenten : 

Brandl,  Delmer,  Ebeling,  Geiger,  Haguenin 
Harnack,  Hecker,  Herrmann,  Imelmann,  Münch, 
Pariselle,  Paulsen,  Pf  leiderer,  Riehl,  Roethe 
Runze,  E.  Schmidt,  Seeberg,  Simmel,  Spies, 
Sternfeld,  Stumpf,  Tobten 
Am  1.  und  2.  Mai  1911  bestand  ich  in  Berlin 
das   Examen  pro  facultate   docendi,    genügte  dann 
meiner  Militärpflicht  beim  Eisenbahn-Regiment  Nr.  1 
und  bin    seit  Michaelis   1912   Seminarkandidat  am 
Luisenstädtischen    Realgymnasium    zu    Berlin.  Die 
mündliche  Doktorprüfung  bestand  ich  am  3.  März  1913 


